
  
    
      
    
  


Ukázka elektronické knihy


		
			Evan Winter

		

		
		
			
				[image: ]
			

		

		
			Žár – kniha první

		

		
			Překlad Milan Pohl

		


		
			
				[image: ]
			

		

		
		
			ARGO

		


	
	Edici Fantastika řídí Martin Šust.			


		
			Evan Winter

		



			
				
					[image: ]
				

				
					[image: ]
				

			

		



		
			Žár – kniha první			

		

		
			Z anglického originálu The Rage of Dragons, 			

			vydaného nakladatelstvím Orbit v New Yorku roku 2019, 			

			přeložil Milan Pohl			

			Obálka Karla Ortizová						

			Mapa Tim Paul						

			Grafická úprava knihy a sazba Ivan Mráz						

			Odpovědný redaktor Martin Šust						

			Jazyková redaktorka Zuzana Resslová						

			Korektorka Mirka Jarotková						

			Příprava elektronických formátů Kosmas					

			E-knihu v roce 2022 vydalo nakladatelství Argo, 			

			Milíčova 13, 130 00 Praha 3, 			

			www.argo.cz, argo@argo.cz,			

			jako svou 4942. publikaci, 138. svazek edice Fantastika.			

			
			Elektronické vydání první						

						

			ISBN 978-80-257-3748-4 (váz.)			

						

			ISBN 978-80-257-3839-9 (e-kniha)			

						



			
			
			
			© Argo, 2022			

			Copyright © 2017 by Evan Winter			

			Translation © Milan Pohl, 2022			

			Cover Art © 2019 by Karla Ortiz			

			Map © 2019 by Tim Paul			

						

			
		
			Aktuality o našich titulech můžete sledovat			

			na  www.facebook.com/argo.cz,		

			o fantastice na  www.facebook.com/fantastikavargu 			

			
			Naše knihy distribuuje knižní velkoobchod Kosmas,			

			
			lze je pohodlně zakoupit			

			v internetovém knihkupectví			

			www.firm a.kosmas.cz

		



			Mému otci, že mi ukázal, co je to píle;

			mé matce za každodenní lekce nekonečné lásky;

			mé ženě, že je mi lepší partnerkou, než si kdo zaslouží;

			a mému synovi – tento příběh je pro tebe.








    
      
    
  


		





			PROLOG

			
			Přistání

			
			Královna Taifa stála na přídi své válečné lodě Targon, vytažené na břeh, a rozhlížela se po krveprolití v písčinách. Její ostatní lodě zely prázdnotou. Bojovníci a bojovnice z řad Vyvolených už byli na pobřeží, už zabíjeli a umírali. Ve vlnách se přes ni přeléval jejich řev, téměř k nerozeznání od křiku těch, s nimiž bojovali. 

			Zvedla oči ke slunci, planoucímu vysoko na nebi. Zabíjení neskončí dřív, než se setmí, což znamenalo, že zemře ještě mnoho lidí. Na palubě za sebou zaslechla zvuky Tsioryho kroků a pokusila se v nich nalézt útěchu. 

			„Má královno,“ pravil. 

			Taifa kývla, dovolila mu promluvit, od masakru na pobřeží se však neodvrátila. Má-li to být konec jejího lidu, pak jej bude sledovat. To je to nejmenší, co může udělat. 

			„Pláž neudržíme,“ oznámil jí. „Musíme ustoupit do lodí. Znovu vyplout.“ 

			„Ne, na moře se nevrátím. Brzy tu bude zbytek loďstva.“ 

			„Rodiny s dětmi. Staří a churaví. Nikoli bojovníci. Nikoli Nadané.“

			Taifa se k němu neotočila. Nedokázala mu pohlédnout do tváře, ještě ne. „Je tu krásně,“ řekla mu. „Tepleji než v Osonte, ale krásně. Podívej.“ Ukázala na hory v dálce. „Přistáli jsme na poloostrově ohraničeném a přeťatém horami. Je úrodný, dobře bránitelný. Mohli bychom si tu vybudovat domov. Že ano? Domov pro můj lid.“ 

			Obrátila se čelem k němu. Jeho přítomnost ji uklidňovala. Přeborník Tsiory, tak silný, tak oddaný. S ním se cítila chráněna a milována. Přála si, aby mu to mohla oplatit. 

			Vraštil obočí a na oholené hlavě se mu perlil pot. Ještě před chvílí byl v první linii a bojoval. Hnusilo se jí to, ale byl to její přeborník a ona po něm nemohla chtít, aby s ní zůstal na lodi, zatímco její poddaní, jeho vojáci, umírají. 

			Pohnul se, jako by se chystal promluvit. Nechtěla nic slyšet. Už žádná hlášení, žádné řeči o prapodivných schopnostech, které tito divoši nasazovali proti jejímu lidu. 

			„Před několika slunsuny připlula Malawa,“ sdělila mu. „Na palubě byla moje stará chůva. Bohyně si ji k sobě vzala dřív, než Malawa dorazila k pevnině.“ 

			„Sanura zemřela? Má královno… to mě moc –“ 

			„Pamatuješ si, jak vyprávěla příběh o psu, který mě kousl, když jsem byla malá?“ 

			„Prý ses do něj na oplátku taky zahryzla a nechtěla ho pustit. Sanura musela přivolat královskou stráž, aby tě od toho nebohého psiska odtrhla.“ 

			Taifa se otočila zpátky k pláži, plné mrtvých a umírajících. Byly jich tisíce. „Sanura se odebrala k Bohyni ještě na lodi. Už se nedozvěděla, že jsme našli pevninu, nevěděla, že jsme uprchli Klestičům. Dokonce ji ani nemohli náležitě zpopelnit.“ Lomoz bitvy jako by ještě zesílil. „Na moře se nevrátím.“ 

			„Pak na této pláži zemřeme.“ 

			Ta chvíle přišla. Litovala, že nemá dost kuráže, aby se teď k němu obrátila tváří. „Přišla zpráva od Nadaných – těch, které šly s průzkumníky. Našly běsninu.“ Taifa ukázala k obzoru, za krveprolití, a dodala si odvahy. „Hnízdí ve Středových horách, protínajících poloostrov, a jedné dračici se právě narodilo mládě. Povolám drezérky.“ 

			„Ne,“ hlesl. „To ne. Taifo…“ 

			Slyšela jeho zoufalství. Nenechá se jím zviklat. 

			„Ale ti divoši… Copak se s nimi můžeme usmířit, když jim uděláme něco takového?“ namítl Tsiory. Ten argument však nestačil, aby si to rozmyslela, a jemu to zřejmě neuniklo. „Ty draky jsme měli jen sledovat, plout za nimi,“ řekl. „Když je použijeme, zpustošíme tuhle zemi. Když je použijeme, najdou nás Klestiči.“ 

			Při těch slovech ji zamrazilo po těle. Taifa horoucně toužila zapomenout, před čím vlastně uprchli, ale věděla, že se jí to nepodaří, ani kdyby žila tisíc cyklů. „Dokážeš udržet toto území, můj přeborníku?“ otázala se. Nenáviděla se za to, že to podala tak, jako by to byla jeho chyba, jeho nedostatek. 

			„Nedokážu.“ 

			„V tom případě,“ otočila se k němu, „to udělají draci.“ 

			Tsiory před ní uhnul pohledem. Tolik ho ranila, tolik ho zklamala. „Bude to jen chvilka,“ snažila se ho získat na svou stranu. „Dost krátká, aby si Klestiči ničeho nevšimli, a dost dlouhá, abychom přežili.“ 

			„Taifo –“ 

			„Opravdu jen chvilka.“ Natáhla se, dotkla se jeho tváře. „Přísahám na svou lásku k tobě.“ Potřebovala ho. Sama si připadala tak křehká, jako by se měla rozlámat na střepy, ale umínila si nejprve svému lidu zajistit bezpečí. „Získáš nám čas, než drezérky odvedou svou práci?“ 

			Tsiory uchopil její dlaň a zvedl si ji ke rtům. „Pro tebe cokoli.“

			
			Přeborník Tsiory

			
			Tsiory upíral pohled na neúplné mapy rozložené na jediném stole ve velitelském stanu. Pokoušel se stát zpříma, chtěl před vojenskými veliteli, kteří tam byli s ním, vyzařovat sílu, ale přesto se mírně kymácel, jako stéblo trávy v neznatelném vánku. Potřeboval odpočinek a nejspíš se ho hned tak nedočká. 

			Za Taifou na palubě válečné lodě nebyl už tři dny. Namlouval si, že se jí ve skutečnosti nemstí. Říkal si, že je ho zapotřebí tady, v nejtužších bojích. Chtěla, aby udržel pláž a pronikl hlouběji do vnitrozemí, a přesně to dělal. 

			Připluly poslední lodě ze dvou tisíc pěti set plavidel a všichni, kdo zbyli z Vyvolených, každá žena, muž i dítě, se nyní nacházeli na této nepřátelské půdě. Většinu lodí Omehijci sami očesali, vybrakovali, rozlámali na kusy, aby zvýšili své šance na přežití. Odplutí už nepřicházelo v úvahu. Prohra s těmi divochy by znamenala konec jejich národa a Tsiory to nehodlal připustit. 

			Posledních pár dní v jednom kuse bojovali, jeho vojáci však zatlačili domorodce na ústup. A nejen to – Tsiory obsadil pláž, pronikl mezi stromy a vytáhl s většinou svého vojska hlouběji do nitra poloostrova. Zabrané území nemohl udržet, ale získal jí čas. Udělal, co jeho královna žádala. 

			Přesto se nemohl tvářit, že se na ni nezlobí. Taifu miloval – při Bohyni, jak on ji miloval –, hrála však sebevražednou hru. Pokud na sebe strhnou pozornost Klestičů, bude pramálo záležet na tom, jestli se jim podaří dobýt poloostrov pomocí draků. 

			„Přeborníku!“ Do velitelského stanu vstoupil jakýsi indlovu, jeden z urozenějších vojáků, a vytrhl Tsioryho z úvah. „Major Ojore čelí drtivé přesile. Žádá o posily.“ 

			„Řekněte mu, ať vydrží.“ Tsiory poznal, že mladý voják chce něco dodat, ale nedal mu příležitost. „Řekněte majorovi Ojoremu, ať vydrží!“ 

			„Ano, přeborníku!“ 

			Harun vyplivl rozžvýkané listí kaly, které mu tolik chutnalo. „Nemůže vydržet,“ sdělil plukovník Tsiorymu a ostatním shromážděným členům Rady Ochránců. Muži se krčili v provizorním stanu kousek za pláží, mimo rozpálené písčiny, pod příkrovem vyschlých stromů, které s nimi sousedily. „Došly mu šípy. To bylo to jediné, co mu drželo divochy od těla, a Bohyně ví, že dřevo v téhle zpropadené zemi je tak křehké, že další šípy si z něj nevyrobíme.“ 

			Tsiory se podíval přes rameno na robustního plukovníka s hrudí jako sud. Harun stál tak blízko, až přeborník cítil jeho nakyslý dech. Tsiory zavrtěl hlavou a obrátil pozornost zpátky k ručně nakresleným mapám poloostrova od jejich průzkumníků. „Žádné posily nemáme.“ 

			„Odsuzujete Ojoreho a jeho bojovníky k smrti.“ 

			Tsiory neodpovídal – a jak očekával, slovo si vzal plukovník Dayo Okello. „Harun má pravdu. Nepřítel udolá Ojoreho a smete naše křídlo. Musíte si promluvit s královnou. Přivést ji k rozumu. Jsme v početní nevýhodě a divoši mají takové schopnosti, s jakými jsme se ještě nesetkali. Nemůžeme vyhrát.“ 

			„Ani nemusíme,“ opáčil Tsiory. „Stačí, když jí získáme čas.“ 

			„Kolik času? Kdy už budeme mít draky?“ zeptal se Tahir, rázující stanem sem a tam. Nevypadal jako ten, koho si Tsiory pamatoval ze své vlasti. Tahir Oni pocházel z jedné z nejbohatších rodin Vyvolených a proslul svou bystrostí a precizností. Byl to muž, který si převelice zakládal na svém vzezření. 

			Kdykoli viděl Tsiory Tahira doma v Osonte, ten člověk měl hladce oholenou hlavu, tmavou pokožku naolejovanou do zářivého lesku, stejnokroj plukovníka mu dokonale přiléhal ke svalnaté postavě. Muž ze Tsioryho vzpomínek by se toho, který před ním stál teď, asi dost lekl. 

			Tahirova hlava byla zarostlá strništěm, kůže suchá, stejnokroj visel na vyzáblém těle. A co hůř, Tsiorymu se nedařilo odvrátit pohled od pahýlu Tahirovy pravé paže, omotaného obvazy, jimiž dosud prosakovala krev. 

			Tsiory potřeboval tyto muže uklidnit. On byl jejich vůdce, jejich inkokeli, a museli věřit ve své poslání a svou královnu. Upoutal Tahirovu pozornost a pokusil se ji udržet, snažil se mluvit sebejistým hlasem, jenže vojákovy oči kmitaly sem a tam jako zraky štvané zvěře. 

			„Divoši proti drakům neobstojí,“ prohlásil Tsiory. „Zlomíme je. Jakmile se tu pořádně uchytíme, můžeme tohle údolí, tenhle poloostrov hájit tak dlouho, jak bude třeba.“ 

			„Z tvých rtů k uším Bohyně, Tsiory,“ zamumlal Tahir, aniž použil kterýkoli z jeho titulů. 

			„Utekli jsme Klestičům,“ promluvil Dayo, jako by četl Tsioryho myšlenky, „ale k čemu nám to bude, když tu všichni pomřeme? Udělali bychom nejlíp, kdybychom se vrátili na lodě a našli si nějaké… opuštěnější místo.“ 

			„Na jaké lodě, Dayo? Všechny už nás nepoberou, a beztak nemáme dost zásob, abychom mohli pokračovat v plavbě. Máme štěstí, že nás sem draci zavedli,“ nechal se slyšet Tsiory. „Šli jsme do rizika. Doufali jsme, že draci objeví pevninu dřív, než pojdeme hlady. I kdybychom zase dokázali vyplout, bez nich bychom neměli naději.“ 

			Harun máchl pažemi kolem sebe. „Tohle ti připadá jako naděje, Tsiory?“ 

			„Umřel bys radši na moři?“ 

			„Nejradši bych neumíral vůbec.“ 

			Tsiory věděl, kam se rozhovor stočí teď – do blízkosti zrady. Byli to správní, tvrdí chlapi, ale po dlouhé plavbě se lámali jako stromy v této prapodivné zemi. Hledal slova, která by je uklidnila, když vtom se před stanem strhl křik. 

			„Co se tam při Bohyni –“ začal Harun, odhrnul chlopeň stanu a vykoukl ven. Válečnou sekyru, která ukončila jeho život, nemohl zahlédnout. Přihodilo se to příliš rychle. 

			Tahir zanadával a uskočil před Harunovou uťatou hlavou, která mu spadla k nohám. 

			„Taste meče!“ zařval Tsiory, vytáhl svou zbraň a prosekl zadní stěnu, aby se vyhnul náporu útočníků před stanem. 

			Tsiory se vyřítil novým otvorem jako první. Mžikal v oslepující záři slunce; všude kolem něj zuřil chaos. Zdálo se to k neuvěření, ale mohutný voj divochů už se nějak probil přes vzdálenou první linii a Tsioryho lehce bráněný velitelský tábor čelil drtivému útoku. 

			Sotva to stačil vstřebat, když se po něm vrhl divoch s oštěpem v ruce. Tsiory, inkokeli omehijského vojska a přeborník královny Taify, se vyhnul mužově zbrani, bodající shora dolů, a ze všech sil se rozmáchl protivníkovi po krku. Jeho ostří se zakouslo hluboko a muž padl, krev jeho života se vsakovala do bílého písku. 

			Obrátil se ke svým plukovníkům. „Zpátky k lodím!“ 

			Neměli jinou možnost. Většina jejich vojáků byla v první linii, daleko za stromy, nepřítel se však nacházel mezi Tsiorym a jeho armádou. Vzadu na pláži tábořili ve stínech vybrakovaných lodí bojovníci s Nadanými, kteří tam zůstali v záloze, aby chránili nevojáky z řad Omehijců. Pokud chce Tsiory s plukovníky a muži přidělenými k velitelskému táboru přežít a odrazit útok, musí se tam vrátit. 

			V duchu si spílal do hlupáků. Plukovníci ho přemluvili, ať nechá velitelský stan postavit pod stromy, kde na důstojnický sbor nebude pražit slunce. Moc se mu to nezamlouvalo, tehdy však nenašel argumenty, kterými by jim to vyvrátil. Les končil daleko od první linie a on věřil tomu, že mají dost vojáků, kteří je ochrání. Mýlil se. 

			„Utíkejte!“ křikl Tsiory a táhl Tahira za sebou. 

			Sotva udělali tři kroky, v úprku jim zabránil další divoch. Tahir zatápal po meči; na okamžik zapomněl, že přišel o ruku, v níž ho obvykle třímal. Zavolal o pomoc a hmátl po zbrani levačkou. Jeho prsty se ještě ani nedotkly jílce, když ho divoch skolil. 

			Tsiory se vrhl na polonahého útočníka, čepel namířenou před sebe. Tetovaného muže, který zabil Tahira, proklál skrz naskrz. Poodstoupil od probodnutého divocha, chtěl ho z meče setřást, ale neznaboh se ho s krví bublající v ústech pokoušel seknout kostěnou dýkou. 

			Výpad sklouzl po Tsioryho kožené zbroji zpevněné bronzovými pláty. Přeborník popadl chlapa za zápěstí a zlomil mu ruku přes koleno. Dýka spadla do písku a Tsiory nabral divocha čelem do nosu, zvrátil mu hlavu vzad. Plnou vahou se opřel do meče a zatlačil ho ochromenému protivníkovi do břicha až po jílec, což z divocha vyrazilo zavytí, které zároveň Tsioryho ohodilo krví a hlenem. 

			Škubl za zbraň, vytrhl ji z umírajícího domorodce a prudce se obrátil, aby svolal své muže. Zahlédl, jak Dayo s pomocí jednoho z vojáků odráží pět divochů najednou, a rozběhl se k nim. Z lesa se mezitím vynořovali další nepřátelé. 

			Měli proti sobě hroznou přesilu, a pokud se nestáhnou, všichni zahynou. Hnal se dál, ale než se dostal k plukovníkovi, Dayo schytal do boku hrot dlouhého oštěpu a sesul se k zemi. Nejbližší voják zabil domorodce, který mu tu ránu zasadil, a Tsiory plnou rychlostí vrazil do dvou dalších a povalil je na zem. 

			Zalehl protivníky, vytáhl z opasku dýku a zarazil ji bližšímu z těch dvou do oka. Druhý divoch se pod ním zavzpouzel, sáhl po zbrani uvězněné pod tělem, ale Tsiory mu přimáčkl jílec meče k hrdlu a vlastní vahou na něj zatlačil. Zaslechl, jak praskly kosti v mužově krku, a divoch znehybněl. 

			Tsiory se vyhrabal na nohy a popadl Daya za rameno. „Běž!“ 

			Dayovi, krvácejícímu všude po těle, to nemusel říkat dvakrát. 

			„Zpátky na pláž!“ zavelel Tsiory vojákům poblíž. „Zpátky k lodím!“ 

			Tsiory se dal se svými muži na útěk, ale pořád se ohlížel a zjišťoval, jak na ně nepřátelé vyzráli. Divoši se před nimi maskovali pomocí nadání. Za běhu viděl, jak se další a další vynořují z čirého vzduchu mezi stromy, to mu aspoň tvrdily jeho oči. Tak díky tomuhle triku se jim podařilo propašovat útočnou sílu přes první linii až k Tsioryho velitelskému stanu! 

			Tsiory se nutil utíkat rychleji. Musel se dostat k zálohám a postavit se do čela obrany. Srdce mu bušilo v hrudi, ale tělesnou námahou to nebylo. Pokud mají divoši dost bojovníků, tímhle záludným útokem by mohli všechny povraždit. Omehijcům by sice zbylo vojsko v první linii, ale ženy, muži a děti, které měli bránit, by byli po smrti. 

			Tsiory zaslechl dusot kopyt. Byl to jeden z ingonyamů, jel společně se svou Nadanou na jednom z mála koní, které při úprku z Osonte naložili na lodě. Ingonyama zahlédl Tsioryho a obrátil koně k němu. 

			„Přeborníku,“ pravil jezdec, když se svou Nadanou sesedl. „Vezmi si koně. Já se postarám, aby mohli ostatní uniknout.“ 

			Tsiory se s vojenským pozdravem vyšvihl do sedla a cválal pryč. Ohlédl se. Nadaná – mladá žena, skoro ještě dívka – zavřela oči a soustředila se. Ingonyama se začal měnit, napřed pomalu, ale čím dál rychleji. 

			Válečník se zvětšil. Jeho sytě černá kůže ještě potemněla. Svaly se mu hýbaly, jako by se mu pod kůží kroutily miliony červů, kypěly a sílily. Voják patřil k vyšší omehijské šlechtě, už předtím byl mocný a smrtonosný, ale když jím proudily schopnosti jeho Nadané, stal se z něj hotový kolos. 

			Ingonyama ze sebe vyrazil zaryčení, při kterém běhal mráz po zádech, a vrhl se na své nepřátele. Divoši se pokoušeli udržet pozice, ale proti rozběsněnému ingonyamovi nezmohl skoro nic ani sebeschopnější bojovník. 

			Ingonyama jednomu z pohanů rozdrtil lebku hruškou meče a týmž rozmachem rozťal dalšího divocha od klíční kosti k pasu. Třetího neznaboha popadl za paži a odhodil ho deset rázů od sebe.

			Nadaná ze všech sil udržovala proměnu svého ingonyamy, až se jí ve tváři zračilo vypětí. „Přeborník zavelel k ústupu!“ křikla na omehijské vojáky v doslechu. „Vraťte se k lodím!“

			Dívka – vzhledem k jejímu mládí ji Tsiory nedokázal považovat za ženu – zatínala zuby a pumpovala energii do zuřícího válečníka, spolu s ním se potýkala s náporem dalších šesti nepřátel.

			První z divochů zavrávoral vzad, ingonyamova pěst mu probořila hruď. Druhý, třetí a čtvrtý se na něj vrhli společně, bodali do něj ve vzájemné souhře. Tsiory viděl, jak se Nadaná potácí při každém úderu, který utrpěl její ingonyama. Přesto ale vytrvala, děvče statečné, zatímco příjemce jejích schopností bojoval a zabíjel.

			To stačí, pomyslel si Tsiory. Stačí. Zmiz.

			Ale kolos se nestáhl. Ingonyamové neustupovali skoro nikdy. Divoši ho obklíčili, doslova ho obsypali, působili mu taková zranění, že musel ukončit své spojení s Nadanou, jinak by ji to taky zabilo.

			Oddělení ohlásily dva záblesky světla, vycházející z těla ingonyamy i jeho Nadané. Ingonyamovo tělo se bez jejích schopností scvrklo, ztratilo sílu. Další bodnutí se mu zarylo hluboko do trupu a dříve či později by ho připravilo o život.

			Jenže divoši na nic nečekali. Rozsápali ho na kusy a vyrazili k Nadané. Než k ní stačili doběhnout, vytáhla z tuniky nůž a podřízla si hrdlo. To je ovšem neodradilo. Sesypali se na ni, zas a znovu ji bodali a vítězoslavně při tom jásali.

			Tsiory už se na to nemohl dívat. Odvrátil od toho vraždění oči a popohnal koně do trysku. Musí se vrátit k lodím a vojenským zálohám Vyvolených. Ingonyama s Nadanou za to zaplatili svými životy. Bylo těžké si představit, že to bude co platné.

			Z lesa se valilo příliš mnoho divochů. Přicházeli po tisících a národ Vyvolených se jim nemohl ubránit. Nadcházející bitva bude Tsioryho poslední.

			
			Ingonyama

			
			Královna Taifa vyběhla z hlavní kajuty svých pokojů na lodi. Její vezírka ji vytáhla ze schůzky s Vládní radou a kvapně ji vedla na příďovou palubu. Divoši nějak obešli první linii Vyvolených a Omehijci teď čelili jejich útoku.

			Ta novina Vládní radou otřásla. Členky rady na Taifu dotíraly kvůli slíbeným drakům a ona jim sdělila, že drezérky už brzy dokončí svůj úkol. Připomněla jim, že je královnou, která své sliby drží, a doufala, že na ní nejsou znát hluboké starosti, jestli dodrží i tenhle.

			Zatímco tedy pospíchala za svou vezírkou, už se na to připravovala. Udělá, co bude v jejích silách, aby vydobyla vítězství, nebyla však hloupá. Pokud se Omehijci dožijí zítřka, rada se vynasnaží osekat její vladařské pravomoce. Pak přijde ta pravá tragédie.

			S nejvyšší pravděpodobností rada poručí vyšším kastám nastoupit na zbylé lodě schopné plavby. Pokusí se zachránit útěkem. Nižší kasty a její lid zanechají svému osudu.

			Tohle Taifa nepřipustí. Ač to neměla ve zvyku, v časech války dokázala vládnout tvrdou rukou. Nepokládala se za diktátorku, dobrá vládkyně však nemůže přihlížet zničení svého národa. Dobrá vládkyně nedovolí vyděšeným hlupákům obrátit strach v pošetilost.

			Vládní rada teď potřebovala vedení, nikoli debaty, nikoli konsenzus, nikoli kompromis. Copak to tak nechodí ve vojsku jejího přeborníka? Nevyhrávají se snad války právě takhle? A není snad národ Vyvolených ve válce?

			Na mysli jí vytanul Tsiory. Pokud se vzepře Vládní radě, bude ho potřebovat víc než kdy dřív. Neobejde se bez něj. Jenže od jejího rozhodnutí povolat drezérky už za ní nepřišel. 

			Nechtěla si jeho nepřítomnost vykládat jako trest. Mohla mu nařídit, ať se k ní vrátí, ale neudělala to. Porušila by tím jejich nepsaná pravidla. Byla jeho královna, ale on byl její milenec. Netoužila z něj mít dalšího poddaného, chtěla sobě rovného. Před lidmi jím být nemohl, ale v soukromí mohli tu hranici setřít. 

			Je moc paličatý, říkala si, když stoupala na hlavní palubu. Přemítala, jak by se tvářil, kdyby rozpustila radu. Musel by to skousnout, usoudila, musel by se s tím nějak – 

			Královna Vyvolených Taifa Omehia tu myšlenku nedokončila. Hleděla na svou nejhorší noční můru, která se stala skutečností. 

			Pláž se hemžila bojovníky, všude byli nepřátelé. Nešlo jí do hlavy, jak mohlo tolik divochů proniknout přes jejich první linii. Vůbec to nechápala – na pláži před ní umíral Vyvolený s hrudí rozervanou nepřátelským oštěpem. Odvrátila od toho hrůzného výjevu zrak a zahlédla, jak domorodci udolali dvě ženy, dvě dcery jejího národa. 

			„Co se to stalo?“ zeptala se těch za sebou. Její vezírka, královská stráž ani Vládní rada neodpovídaly. 

			Zaslechla válečný pokřik a bušení kopyt. Ten hluk vycházel z boku jedné z jejích polámaných lodí – těch, které očesali, aby měli pořádné dřevo a jiné suroviny. Z žeber rozebraného plavidla se vyřítil tucet koní osedlaných jednotkou rozběsněných ingonyamů. Srdce se jí zadrhlo v hrudi. 

			Vedl je Tsiory. Rozběsněný Tsiory. 

			„Ne,“ hlesla. 

			Ingonyamové vtrhli do nejtužší vřavy a prosekávali se nepřáteli jako mačeta trávou. Divoši se dávali na útěk a umírali, na bojišti však bylo příliš málo ingonyamů a příliš mnoho divochů. 

			„Shromážděte Nadané,“ poručila královna Taifa jedné ze svých poselkyň. „Nasaďte Oslabovačky. Ať zneškodní co nejvíc divochů. A přiveďte mi ka’eid. Potřebujeme draky, a to hned.“ 

			Poselkyně – jedna z Mimochodkyň – vstoupila do transu a vyslala rozkazy. 

			„Ach Bohyně,“ zaúpěla paní Panya, když se rozhlédla po bojišti. „To je náš konec.“ 

			„Panyo, jsi členkou Vládní rady,“ obořila se Taifa na královskou šlechtičnu, aniž odtrhla pohled od Tsioryho. „Tak se podle toho chovej.“ 

			Nemohla uvěřit, že jí to Tsiory udělal. Kdykoli se střetl s nepřítelem, pokaždé v ní něco zemřelo. Jestli padne… 

			„Kde jsou ty Oslabovačky?“ křikla. 

			„Tamhle, královno Taifo.“ Paní Umi ukázala jednou dlouhoprstou rukou před sebe a pak je Taifa zahlédla. 

			Nadané se příliš semkly k sobě. Toto postavení zbytečně zmenšovalo okruh jejich působnosti, byly však mladé, ještě nedokončily výcvik. Nadané přezkoušené bojem byly v první linii. V téže první linii, kterou nepřátelé obešli. 

			Taifa sledovala, jak se mladé ženy pokoušejí rozprostřít se do stran. Povel k útoku neslyšela, byly příliš daleko, ale když zahlédla, jak s vojenskou přesností napřáhly paže, pocítila naději. Možná jsou mladé a nezkušené, ale křivdila by jim, kdyby je měla za nepřipravené. 

			Hradba vojáků obklopujících a chránících Nadané se rozestoupila a uvolnila cestu mezi ženami a nepřítelem. Taifa i na tu dálku viděla, jak Nadané strnuly, když se projevily jejich schopnosti. Z prstů jim šlehala jedna vlna mihotavé energie za druhou a řítila se proti divochům. 

			Barbaři se hnali do útoku, střemhlav se střetávali s oslabujícími vlnami. Všichni zasažení bojovníci se poroučeli k zemi, bezmocně padali na kolena, břicha či záda. Nadané vzápětí zastavily proud oslabující energie a dovolily svým vojákům sesypat se na divochy a rozsekat je na kusy. Taifa se nakláněla kupředu, znechucení z vlastní krvežíznivosti se v ní svářilo s uspokojením z likvidace nepřátel. 

			V prvních dnech po přistání to byly právě Nadané, konkrétně Oslabovačky, kdo Vyvoleným vybojoval pláž. Schopnosti jako oslabování a rozběsňování zdejší divoši vůbec neznali a netušili, jak proti nim bojovat. 

			To se teď změnilo. Nepřátelští bojovníci byli chytří, z tolika smrtících lekcí se rychle poučili, a jedna z jejich velitelek rozdělila své válečníky do několika klínů a ty teď vrážela mezi vojáky Vyvolených. Mladé Oslabovačky byly vyděšené, s bojem neměly zkušenosti. Po prvním úspěšném útoku házely vlnami oslabující energie všude kolem sebe a často jimi zasahovaly své vlastní spolubojovníky. 

			Vojáci Vyvolených – ti, kteří nebyli vmžiku udoláni početní převahou divochů ani zneškodněni špatně zacíleným oslabením – se bili statečně a umírali neochotně. Po jejich smetení netrvalo dlouho, než se divoši dostali k Nadaným. Ženy se dávaly na útěk, vzápětí však byly dostiženy. Jejich jekot a křik se nesly nad písčinami k Taifě, sotva je slyšela, a přesto jí připadaly ohlušující. 

			Tsiorymu se nevedlo o mnoho lépe. Většina ingonyamů, kteří s ním vyjeli z lodě, už byla po smrti a z lesa se na pláž hrnuli další divoši. 

			„Nařiďte jim, ať se vzdají,“ řekla paní Umi. „Ještě možná není pozdě.“ 

			„Jsme národ Vyvolených,“ sdělila jí Taifa. 

			„Budou nám tak říkat i potom, co nás všechny pobijí?“ 

			Taifa ji neuznala za hodnou pohledu. „Stráže, zatkněte paní Umi. Hoďte ji do palubního žaláře.“ 

			Dva strážní popadli stařičkou šlechtičnu za paže. Vytřeštila oči překvapením. 

			„Copak jste zešílela?“ vyhrkla Umi a zavzpouzela se v železném sevření Taifiných stráží. „Královno Taifo, co to má znamenat? Umínila jste si přivést svůj lid k záhubě?“ 

			„Odveďte ji,“ poručila Taifa strážím a přelétla očima po tvářích zbylých členek Vládní rady. Dělaly jakoby nic, Taifa však poznala, že si její varování vzaly k srdci. 

			Obrátila pozornost zpátky k bitvě. Při pohledu na novou hrozbu se jí do prsou zaťaly spáry zoufalství. Z lesa se teď vynořovali divoši jedoucí na obrovitých bestiích. Bestie měly modrou kůži, rohy a kly a pohybovaly se na šesti nohou tlustých jako kmeny stromů. 

			„Co je to za zplozence démonů?“ vypravila ze sebe Panya s tváří staženou děsem. 

			„Ne,“ šeptala Taifa Bohyni, Tsiorymu, celému bojišti. „Prosím, ne.“ 

			Tsiory se v čele zbylých ingonyamů vrhl do útoku. 

			„Královno Taifo,“ pravila ka’eid, vůdkyně Taifiných Nadaných. Byla udýchaná a doprovázelo ji dalších šestnáct Nadaných. Zřejmě celou cestu běžely. „Jsme připraveny.“ 

			Taifa ji neposlouchala. Sledovala útok, viděla, jak se střetávají koně s nestvůrami, ingonyamové s divochy. Její nejbližší vojáci, ihashové v šedých stejnokrojích i mohutnější indlovuové v černých, se také zapojili do boje. 

			Meče blýskaly, kosti a tkáně praskaly, lidé umírali a jejich krev špinila písek nepřátelského pobřeží. To málo Nadaných poblíž bitvy, Našeptávaček nižší úrovně, dělalo, co mohlo. Uchopovaly primitivní vědomí šestinohých bestií a obracely je proti jejich jezdcům i ostatním divochům. 

			Bestie se vzpínaly a shazovaly jezdce, trkaly potetované divochy, dupaly po nich. Hromadně se splašily, rozbily válečný útvar domorodců a poskytly Tsioryho ingonyamům aspoň chvíli na oddech. Nepřátel však bylo příliš mnoho a Taifě nezbývalo než přihlížet, jak Tsiory bojuje a bojuje, až schytal strašlivou sečnou ránu a poroučel se k zemi. 

			„Draci, má královno,“ ozvala se ka’eid. 

			„Přivoláme je,“ rozhodla Taifa. Obavami se jí podlamovala kolena, přesto ale vyslala svou duši do Isihoga a přimkla se ke ka’eid a zbytku svého Hexu. Spolu zahájily volání o pomoc a Taifa pouhý dych nato ucítila, jak se draci pohnuli a vzlétli. 

			Spěchej, prosila jednoho z nich. Spěchej. 

			Tsiory už byl zase na nohou. Toužila ho vidět zřetelněji. Spěchej. Zahlédla na jeho tváři krev? 

			Divoch na jedné z šestinohých příšer po něm hodil dlouhým oštěpem, bílým jako kost. Tsiory smetl letící zbraň stranou a bodl nestvůru do přední nohy. Zaryčela a shodila jezdce. Za Tsiorym se vztyčil další divoch, chtěl ho bodnout do zad. Taifa zaječela, už to nemohla snést, ale ingonyama, který Tsioryho chránil, tento zákeřný výpad odrazil a přesekl protivníka vedví. 

			Spěchej. Taifa v duchu cítila tlukot křídel v parném horkém vzduchu. Cítila žhnoucí hněv draka, jeho starost, jeho hořkou nenávist. Spěchej. 

			V Isihogu, kde se nacházela druhá polovina její mysli, spatřila tlumenou záři zacloněné duše. Nebyla to žádná z jejích Nadaných. Byl to divoch a načerpával energii, kterou směroval na bojiště. Taifa po něm zapátrala svým pravým tělem, svýma skutečnýma očima – a našla ho. Krčil se na kraji lesa, nedaleko místa, kde bojoval Tsiory. Barbar namířil ruce k bitvě a počet divochů se rázem zdvojnásobil. 

			Když to Taifini tělesní strážci spatřili, jeden z nich porušil protokol a vykřikl překvapením. Taifa mu to neměla za zlé. Jaktěživa neviděla tak mocné nadání. Vždyť ta schopnost vytvářela nový život, nové válečníky, kteří bojovali za její nepřátele! Bitva je ztracena. Nemohou zvítězit. 

			„Tamhle!“ zvolal tentýž strážce. Taifa se podívala, kam ukazuje. Jeden z rozběsněných ingonyamů sekal po divoších kolem sebe. Jeho meč procházel hordami nepřátel jako pouhým vzduchem. 

			Taifa zavřela oči, vytěsnila to, co jí sdělovaly smysly, aby viděla svou duší. Divoch s nadáním byl v Isihogu a nabíral ohromné množství energie. Jeho clona se brzo zhroutí, ale Taifa na to nemohla čekat. 

			Žádná členka jejího Hexu, žádná z jejích Nadaných by to nedokázala, Taifa však měla královskou krev, a pro ni se tedy nejednalo o nic nemožného. Rozdělila svou mysl na tři části. Jednou třetinou sledovala bitvu, druhou třetinou volala draka a poslední třetinou zaútočila na divocha. 

			Načerpala do sebe víc energie a zacílila. Vypálila na dálku, skrz mlhu v Isihogu. Její střela se propalovala šerým zásvětím jako kometa noční oblohou. Zasáhla divocha, přerušila jeho spojení se zásvětními silami a vypudila ho z Isihoga dřív, než stačil něco podniknout. 

			Taifa kolem sebe slyšela vyděšený jekot a křik. Otevřela oči. Přeludy žen a mužů, které vytvořil divoch s nadáním, byly ty tam, ale zbylí nepřátelé – ti z masa a kostí – měli pořád hroznou přesilu. 

			Na pláži Tsiory něco volal na své muže. Velel k ústupu, než je protivníci obklíčí. Pokud se ingonyamové dostanou zpátky k lodím, možná se dokážou znovu sešikovat. 

			Zaútočila další tlupa divochů. Tsiory se je pokoušel odrazit, pořád při tom křičel rozkazy. Zasáhli ho jednou, dvakrát, ještě několikrát… a on pak udělal něco, co mu Taifa nadosmrti neodpustí. Přerušil spojení se svou Nadanou a ztratil běsnivost. 

			Taifa věděla, že to udělal proto, aby Nadanou zachránil. Viděla, jak na něj prší rána za ranou. Věděla, jakou spoustu energie by musela Nadaná nabrat z Isihoga, aby Tsioryho ochránila. Věděla, že přerušením spojení zachránil své Nadané život, a bylo jí to fuk. 

			Tsiorymu proklál záda oštěp. Když mu vnikl do těla, Taifa se rozječela, a když mu jeho hrot vyrazil z kožené zbroje na prsou, pořád ještě křičela. Na milencově tváři zahlédla překvapení, které se záhy změnilo v bolest. Otevřenými ústy lapal po vzduchu, který už jeho rozervané plíce nedokázaly udržet. 

			Cosi z něj vytrhlo oštěp a on pohlédl – přísahala by, že pohlédl přímo na ni. Dívala se, jak padá, jak se hroutí na nepřirozeně bílý písek téhle prokleté země. A tam už zůstane, tam zemře. 

			Taifa si matně uvědomovala, že křičí a křičí. Tato část její osobnosti jí však připadala nesmírně vzdálená ve srovnání s drtivou přítomností draka, který se ocitl v dosahu jejích schopností. Splynula s ním.

			
			Netvor

			
			Taifin zrak, její vědomí i vnímání sebe sama, to všechno se rozdělilo. Viděla bojiště ze vzduchu. Ženy a muži, umírající po desítkách, vypadali titěrně a bezvýznamně. 

			Viděla dva tisíce pět set lodí svého národa, očesaných a částečně rozebraných, ležících na pláži jako ohryzaná kořist nějakého většího dravce. Viděla, jak se omehijští mužové i ženy hrnou z nouzového útočiště v korábech do boje na pláži. A vzadu za nimi viděla nekonečný oceán, táhnoucí se za obzor. 

			Ve skutečnosti ale nebyl nekonečný. Překročila ho s těmi, kdo zbyli z těch, které si vyvolila Bohyně. Zachránila svůj lid před vyhlazením. 

			Není jim souzeno zahynout v písku této daleké země, kterou objevili. Sebeobětování jejích lidí, Tsioryho sebeobětování, nepřijde vniveč – a tihle domorodci, do posledního samí bezbožníci, brzy zjistí, jak dopadnou ti, kdo se jí postaví. 

			Jakmile splynula s drakem, přelila se do ní jeho moc, jeho zuřivost. Rychle ty tlusté šlahouny vědomí smotala, udělala z nich provazy, kterými se k němu připoutala ještě pevněji. 

			Tehdy divoši na pláži zahlédli blížící se příšeru a ona dračíma očima viděla, jak se obracejí a ukazují si na ni. Viděla jejich strach, cítila ho, a sama rozdmýchávala dračí hněv, přiživovala ho, měnila netvorovu touhu pomstít se v neodbytnou potřebu. 

			Drak zahájil sestup, šroubovitě se řítil k pláži a svým zvířecím nadáním čerpal z Isihoga větší energii, než jakou kdy mohl vládnout sebelepší člověk. Draci brali svou moc právě z Isihoga, od samotné Bohyně, a vnášeli ji do světa, zapalovali svou vlastní krev. Netvor se rozhořel zevnitř, a když hrozilo, že ho žár přemůže, začal dštít oheň a obracet svět v doutnající pustinu. 

			Dvě desítky žen a mužů, potomků této podivné země, kteří hodlali Taifu vyštvat z jejích břehů, vzplanuly pod náporem jejího prvního útoku. Slyšela, jak křičí, jak jejich životy končí utrpením. Taifin drak, dvakrát větší než její válečná loď, se šupinami tvrdšími a ostřejšími než bronz a černějšími než dehet, se prohnal nad pláží a uchvátil další dva pohany, svými mohutnými drápy je rozsápal na kusy a teprve pak dosedl do písku. Znovu začal chrlit oheň, metat pekelné plameny na hordy nepřátel. 

			Lidé zasažení šlehajícím ohněm se okamžitě změnili v popel. Jiní neměli takové štěstí. Ženy a muže po stranách dračího útoku sežehl žár, maso jim bublalo, slézalo z kostí. Ti, které to nezabilo, se zadusili jedovatými výpary z netvorovy žíravé krve. 

			Dcery a synové těchto bílých písčin a vyschlých stromů, kdysi neohrožení bojovníci, se nezmohli na žádný další protiútok. S hrůzou se dávali na útěk, prchali jeden přes druhého, při ústupu však narazili na zbytek běsniny. 

			Taifiny Našeptávačky, nejmocnější z jejích Nadaných, splynuly s druhými dvěma draky, kteří vyslyšeli jejich volání. Společně chrlila běsnina tak silný oheň, že Taifa cítila jeho žár i ve své válečné lodi, kde v jejím těle prodlévala jedna polovina jejího vědomí. Divoši – ti, kteří nezemřeli nebo právě neumírali – se hnali do bezpečí pod příkrovem stromů, ale Taifa popohnala svého draka za nimi. Vznesl se do vzduchu, pronásledoval prchající barbary, pálil propletence větví, které před ní skrývaly její nepřátele. Plameny svým žárem tavily bílý písek v černé sklo a tam, kde dopadly, nezůstalo nic než popel. 

			Zatímco její drak vypaloval zemi, Taifa se modlila. Modlila se k Ananthi, Bohyni, za dvě věci. Nejprve za odpuštění. Prosila o něj snažně, úpěnlivě, poněvadž věděla, že odpustit jí to, co se chystá udělat lidem této země, by nedokázal žádný smrtelník. A potom – po odpuštění – prosila o sílu ničit a vůli konat. 

			„Má královno,“ zaslechla Taifa skrz mlhu splynutí ka’eidin hlas. „Ustupují. Zvítězili jsme.“ 

			Jenže Tsiory byl mrtev a Taifa jej uctí pohřební hranicí z mrtvol svých nepřátel. Popohnala svého draka vpřed. Zabíjela a zabíjela, dokud si její hněv nevyžádal život téměř celého Hexu, až nezbyl žádný protivník, kterého by ještě mohla sežehnout. 

			Královna Taifa Omehia padala vyčerpáním. Clona, jež halila světlo její duše, se co nevidět zhroutí. Obětovala ještě jednu Nadanou, propustila draka ze své moci a stáhla se do vlastního těla. Z pláže byla doutnající pustina. Zbytkem dračích smyslů cítila spálené maso, pach smrti i děsu, jímž byl písek nasáklý. 

			Zadívala se k obloze. Její drak mocnými rozmachy křídel stoupal do bezmračného soumraku, vracel se ke svému hnízdu. Za letu si říhl, vydávil sloup rozvířeného ohně planoucího jako slunce, načež ze sebe vyrazil truchlivé zanaříkání, které ji málem rozplakalo. Odmítala uronit jedinou slzu. Vyhráli. Sice je čekalo ještě mnoho bitev, avšak Bohyně už vyslyšela jednu z jejích modliteb. Královna Taifa měla vůli udělat, co je třeba. 

			Prošla kolem mrtvol Nadaných, jež obětovala. Nedbala zděšených tváří své Vládní rady, otočila se zády k cizí zemi, jež bude novým domovem jejího národa, a kráčela pryč z lodní paluby, sestupovala po schodech vedoucích ze světla do tmy. Jakmile se ocitla o samotě v příšeří, položila si dlaň na břicho. Po Tsiorym jí toho zůstalo pramálo, ale tím spíš to bude chránit. 

			„Jen ať mě mají za netvora,“ říkala si Dračí královna. „Pokud to znamená, že přežijeme, mileráda se jím stanu.“

			 
		


		
			KAPITOLA PRVNÍ

			
			Dědička

			
			O sto osmdesát šest cyklů později

			

			Tau se vyhnul šlechticovu výpadu, až se při tom zapotácel. Pokusil se získat rovnováhu, ale Jabari už byl u něj a Tau musel uskočit vzad, aby útok mohutnějšího muže vůbec nějak přežil. 

			„No tak, Tau! Nemůžeš pořád utíkat!“ zařval Aren vně soubojového kruhu. Kvůli burácení oceánu dole pod nimi mu skoro nebylo rozumět. 

			Tau ztrácel cit v ruce s mečem a nemohl se dočkat, až dnešní výcvik skončí. „Vedu ho tam, kde ho chci mít!“ zalhal, když ho Jabari zatlačil blíž k útesům. Ještě krok a Tau se ocitne mimo soubojový kruh, což bude znamenat prohru. 

			Aby Arenovi ukázal, že se letos něco naučil, zmohl se na chabý protiútok. Sekl Jabarimu po noze, ale člen nižší šlechty srazil jeho meč stranou, načež ho odvetným výpadem praštil do zápěstí. 

			Tau vyjekl. Už toho měl po krk, chystal se vystoupit z kruhu, když vtom se Jabari vymrštil kupředu, rozehnal se po něm. Tau se vrhl vzad, doufal, že se vyhne dalšímu zásahu, patou však zavadil o jeden z kamenů ohraničujících kruh a sekl sebou o zem tak prudce, až si vyrazil dech. 

			Ležel na zádech poblíž hrany útesu a z rachocení oceánu mu drnčely zuby. Stočil pohled dolů k moři a zapřemítal, jestli by bolelo víc než pohmožděná žebra a zápěstí, kdyby se převalil přes okraj a zřítil se. Hluboko pod ním voda bublala, jako by se vařila, s lomozem se vzdouvala a plivala pěnu. Tau věděl, že pád do Rykotu znamená smrt. 

			„Zvedej se, Tau,“ poručil mu Aren. 

			Pomalu, bez nadšení ho poslechl. 

			„Hele,“ řekl Jabari. Ukazoval k moři. 

			A pak to Tau uviděl. Vleže ten člun úplně přehlédl. 

			„Copak se zbláznili?“ žasl Jabari. 

			„Co je to?“ ptal se Aren. 

			Jabari zase namířil prst. „Člun.“ 

			Aren Solarin, Tauův otec a současně muž, který měl na starosti výcvik nižšího šlechtice Jabariho Onaie, přišel blíž. Všichni tři společně sledovali, jak se malá loďka kymácí ve zpěněných vodách. „Budou mít štěstí, když se neutopí,“ poznamenal Aren. 

			„Poznáš, co jsou zač?“ zeptal se Taua Jabari. 

			Tau byl proslulý svým bystrozrakem. „Náš člun to není, řekl bych…“ 

			Aren se naklonil blíž. „Že by bezbozi?“ 

			„Možná,“ řekl Tau. „Nikoho v něm nevidím. Už je po něm veta…“ 

			Vlny zahnaly opuštěnou loďku ke skaliskům a rozbily ji na kusy. 

			Jabari zakroutil hlavou. „Jak jsme to dokázali?“ 

			„Co přesně, nkosi?“ oslovil Aren nižšího šlechtice náležitým titulem, zatímco očima propátrával potápějící se trosky. 

			„Přeplout přes moře,“ odvětil Jabari. „Žádná loď, kterou teď vyrobíme, nedopluje dál než několik set rázů od břehu. Jak jsme všechnu tu vodu dokázali překonat?“ 

			„Nkosi, možná bychom měli hluboké úvahy přenechat tvým mentorům,“ pravil Aren. Stále se pokoušel odhalit podrobnosti, které by mu prozradily, jestli zničená loďka patřila jim, nebo nepřátelům. „Já se starám o tvou práci s mečem. Začněme znovu.“ 

			Jabari na loďku ihned zapomněl. S úsměvem se postavil na opačnou stranu kruhu a zašvihal mečem ve složitých smyčkách. Bojování miloval a nemohl se dočkat, až se zapojí do válečného úsilí. 

			Aren přistoupil k Tauovi, hmátl po řemenu s mečem, kterým byl opásán, a dělal, že mu ho utahuje. „Musíš do toho dát všechno,“ zašeptal tak tiše, že ho Tau skoro neslyšel. 

			„K čemu to?“ nechápal Tau. „Beztak nevyhraju. Jenom budu protahovat svoji porážku a večer mě bude bolet celé tělo.“ 

			„Já nežádám, abys zvítězil. To není jen ve tvých rukou,“ řekl Aren. „Žádám, aby ses o to alespoň snažil. Cokoli menšího znamená přijmout porážku a uznat, že si ji zasloužíš.“ 

			Tau se držel za otékající zápěstí, na kterém se mu určitě udělá podlitina. Otec mu konečně utáhl opasek s mečem a odebral se mimo soubojový kruh. 

			„Do střehu!“ křikl Aren. 

			Tau pohlédl na muže, se kterým měl bojovat. Jabari byl větší, silnější, rychlejší. Člen nižší šlechty se tak narodil a Tau nechápal, proč by měl ze sebe vydávat první poslední v takto nerovném souboji. 

			„Oba si pamatujte jednu věc,“ zvolal Aren. „Když útočíte, nutíte protivníka, aby se bránil.“ 

			Tau ho nevnímal, právě totiž zahlédl komornou Zuri. Vyšla na kopec ruku v ruce s komornou Anyou a on se nemohl vynadívat, jak se jí pohupují boky. Jako by to nestačilo, rozparek jejích šatů, sahající ke kolenu, tu a tam odhaloval její lýtko. Tau se usmál a Zuri na něj tázavě povytáhla obočí s čtveráckým pohledem v hnědých očích. Anya jí stiskla dlaň a zahihňala se. 

			Aren zvedl pěst. „Bojujte!“ 

			I když si uvědomoval, jak je to pošetilé, ve snaze udělat dojem na Zuri se rozběhl proti Jabarimu. Zdálo se, že ho svou dravostí zaskočil, šlechtic však neustoupil a zaútočil vysoko – příliš vysoko. 

			Jabari se odkryl, což se nestávalo často. Tau děkoval Bohyni za to, jaké má štěstí, a bodl před sebe. Kdyby bojovali pravými meči, a ne jen ztupenými cvičnými zbraněmi, Jabariho by ten výpad vykuchal. Jenže útok minul cíl. Tau se nechal napálit, Jabari jeho unáhlené bodnutí očekával a včas uskočil do strany, mimo dráhu čepele. 

			Tau při nezdařeném výpadu zavrávoral vpřed. Pořád se ještě snažil neupadnout, když ho Jabariho meč praštil ze strany přes hruď. Úder Taua připravil o poslední zbytky rovnováhy, vyrazil mu vzduch z plic a povalil ho na zem. Jeho pád doprovázelo Anyino chichotání. 

			Potlučený a zahanbený Tau zvedl hlavu. Viděl, že Zuri se sice nesměje, za dlaní však schovává úsměv. A co hůř, jeho obecenstvo se rozrostlo. S oběma mladými ženami tam stál jeden z vyšších sklízečů. 

			„Nkosi,“ pozdravil sklízeč Jabariho, zatímco Tauovi nevěnoval jediný pohled. Pokud se Tau nemýlil, jmenoval se Berko. Byl z horské dědiny jménem Daba, kde se pěstovaly brambory. Mrňavé, pokroucené brambory. „Přicházím z paláce. Shání se po tobě umbusi Onai, jakož i tvůj otec a bratr.“ 

			Jabari zkřivil tvář. Se svým starším bratrem nebyl zadobře a Tau se mu vůbec nedivil. Lekan byl zahleděný sám do sebe, ke všem se choval povýšeně. Těžko by se hledal pádnější argument, proč by prvorození potomci nikdy neměli nic dědit. 

			„Teď nemůžu,“ řekl Jabari sklízeči. 

			„Přišly zprávy z Dlaně.“ 

			Tohle upoutalo Tauovu pozornost. Zprávy z hlavního města chodily jen zřídka. 

			„Z města Dlaně?“ ujišťoval se Jabari. 

			„Ano, nkosi. Královna… jak bych to… nu, královna zemřela.“ 

			Anya se zajíkla, Zuri si zakryla ústa dlaní a Jabari se zatvářil zkoprněle. Tau se obrátil k otci, útěchu však hledal marně. 

			„K-kdo teď vede Vyvolené?“ zeptal se Jabari. 

			Berko – hubený jako lunt, zato však s pořádným panděrem a řídkými prošedivělými vousy – přišel blíž. „Královnou bude princezna Tsiora, druhá toho jména.“ 

			„Pak tedy Dlaň žádá o souhlas s její korunovací,“ řekl Jabari. 

			Za Tauova života se to ještě nestalo, nicméně už o tom slyšel. Nové královny vždy žádaly nižší, vyšší a královskou šlechtu, aby přijala jejich vládu. Jednalo se o pouhou formalitu. Rod Omehioven byl u moci už od dob Ochránců. 

			Jabari pohlédl na Tauova otce. „Omluv mě, Arene. Musím jít.“ 

			„Jistě. Nechť tě provází Bohyně – a nechť přijme královnu Ayannu do své štědré náruče.“ 

			Jabari si to namířil k paláci. Anya, zvědavá na novinky, pospíchala za ním a Zuri táhla s sebou. Tau se ani nestačil rozloučit. 

			„Je to jen dítě,“ řekl Berko. 

			Aren po něm loupl očima. „Cože?“ 

			„Vnučka královny Ayanny. Je ještě dítě.“ 

			„Princezna Tsiora je plnoletá,“ namítl Tauův otec. 

			„Rakovina.“ Berko si odchrchlal a pak si odplivl na udusanou hlínu soubojového kruhu. „Těžko uvěřit, že něco takového může skolit královnu. Nejdřív matku princezny Tsiory, teď její babičku. Rod řídne a princezna potřebuje dědičku, jinak je s Omehiovnami konec.“ 

			„Ještě má staršího bratra, prince Xolaniho,“ ozval se Tau. „A taky mladší sestru.“ 

			„Bratr se nepočítá a princezna Esi je… vyšinutá,“ sdělil mu Berko. „Když k tomu přičteme nájezdy nepřátel, na dětskou královnu zkrátka není vhodná doba.“ Berko ztlumil hlas. „Nezapomínejme, že je to už dlouho, co měly naše královny nadání.“ Tau se k němu musel naklonit, jinak by poslední větu přeslechl. „Je kapku divné, že Omehiovny už nedokážou samy přivolávat draky, ni?“ Tau zahlédl, jak jeho otec ztuhl. Všiml si toho i Berko. „Já jen, aby řeč nestála,“ prohodil, obrátil se a houkl z kopce na dva nevolníky, kteří tam čekali u vozu s příděly. „Jednu dávku pro nižšího robotníka a jednu plnou dávku pro Arena.“ 

			„Já jsem vyšší robotník.“ Zlobilo ho, že musí sklízeče opravovat. 

			Berko pokrčil rameny. „No tak dávku pro vyššího robotníka!“ 

			Jeden z nevolníků vytáhl z vozu dva pytle a rozeběhl se s nimi do kopce. Vyzáblý muž v rozedraných šatech, jen o málo lepších než hadry, nedokázal tu rychlost udržet. Při krátkém běhu se zadýchal, a než se k nim doštrachal, zpomalil na svižnou chůzi. Položil pytle Tauovi k nohám a počkal, jestli nebude sklízeč potřebovat ještě něco. Pohled upíral do země a Tau mu to nemohl mít za zlé. Kdyby se nevolník podíval do očí výše postaveným lidem, dostal by pořádný výprask a Tau si nebyl jistý, jestli by to hubeňour vůbec přežil. 

			Nevolník měl tmavou kůži, skoro tak tmavou jako Tau, a špinavou, rozcuchanou kštici kudrnatých vlasů. Nevolníkům bylo zakázáno holit si hlavy jako řádní lidé a kvůli jeho zbídačelému stavu se Tauovi nedařilo rozpoznat, ke které kastě prostého lidu původně náležel. 

			„Tau,“ houkl jeho otec. 

			Tau zvedl pytle, naoko překontroloval jejich obsah, a když se vyšší sklízeč nedíval, položil dvě brambory nevolníkovi k nohám. Vyhublý muž vykulil oči překvapením, třesoucí se rukou chňapl po nečekaném daru a zastrčil si ho pod hadry na těle. 

			„Už jdu,“ řekl Tau otci. 

			Nebožák vypadal, že co nevidět umře hlady. Potřeboval jídlo. Ale to i Tau. Skoro každé odpoledne se cvičil v boji, což se s prázdným žaludkem dělá dost těžko. 

			Jabari by ho označil za měkkotu. Tvrdil by, že ten nešťastník si za svou bídu může sám. Nevolníky se stávali pouze takoví prostí lidé, kteří nebyli tak schopní, aby je vzali k řádnému vojsku, a přesto odmítali narukovat k ihaguům. 

			Ihaguové – podřadní, nevycvičení bojovníci, kteří v každé bitvě tvořili první linii – měli mizerné vyhlídky na přežití. Většina lidí by přesto řekla, že být nevolníkem je horší osud než ihaguova téměř jistá smrt. Když dostali na vybranou, skoro všichni se rozhodli bojovat. Pár šťastlivců bylo koneckonců přiděleno k obranným jednotkám v blízkosti lén nebo měst. 

			Když Tau procházel s pytli kolem Arena, otec mu stiskl rameno. „Zachoval ses laskavě,“ zašeptal Aren, kterému nikdy nic neuniklo. Pak hlasitěji dodal: „Zanes jídlo domů. Musím za naší umbusi. Po té zprávě z Dlaně bychom měli posílit hlídky.“ 

			Tau přikývl a vydal se splnit, co měl nakázáno. Sotva ušel tři rázy, zaslechl, jak na ně z úbočí pod nimi volá Nkiru, otcův zástupce. Svalnatý muž utíkal, co mu nohy stačily, s celou jednotkou ihaguů jejich léna. Lil z něj pot a do stehna mu pleskala pochva s mečem. Vlastně by to působilo komicky, nebýt výrazu jeho tváře. Byl v ní děs. 

			„Nájezd! Nájezd!“ řval, aby překřičel burácení oceánu. „Útočí bezbozi!“ 

			
			Povinnost

			
			Když se Nkiru přihnal blíž, Tau se postavil otci po bok. 

			„Kouřový signál, poblíž Daby,“ oddechoval ztěžka Nkiru. 

			„Daby?“ opakoval vyšší sklízeč. „Daby?!“ 

			Nkiru si ho nevšímal. „‚Bezbozi táhnou přes pole,‘ tak zněl ten vzkaz. Zřejmě se vylodili s válečnou tlupou a vyšplhali po útesech. Jestli už jsou na obdělávaných polích, nepotrvá dlouho, než dorazí do dědiny.“ 

			Tau se zamyslel nad ztroskotaným člunem. Opravdu to byla nepřátelská loď. Žasl nad hloupostí a odvahou těch, kdo vypluli na Rykot. Kolik válečníků jim při tomhle nájezdu asi spolklo moře? 

			„Říkalo se v tom vzkazu, kolik jich je?“ otázal se Tauův otec. 

			„Ne,“ odvětil Nkiru. „Ale jestli pronikli tak daleko…“ 

			„Pošlete tam muže. Všechny, které máte,“ žadonil Berko. „Nesmíte jim dovolit, aby vtrhli do Daby.“ 

			Aren vydal shromážděným bojovníkům rozkazy. „Nkiru, Ekone, vezměte své muže a běžte do horské pevnosti. Vytáhněte odtamtud celou její posádku.“ 

			„Ano!“ přikyvoval horečně Berko. „Půjdu s nimi. Musím se vrátit domů.“ 

			„Vyrazím do paláce,“ řekl Aren. „Shromáždím muže, které tam máme, a požádám umbusinu Nadanou, aby vyslala mimozprávu. Musíme povolat vojsko. Tohle není běžný nájezd. Jestli pronikli tak daleko, určitě zaútočili v plné síle. Bojovníci z horské pevnosti na to nebudou stačit.“ 

			„Arene… jsme na to sami,“ řekl Nkiru. „Lekan nedovolí, aby šla palácová stráž Dabě na pomoc. Před chvílí jsem u něj byl, prý je moc riskantní tam všechny odvelet. Bojí se, že bezbozi by mohli poslat nájezdníky i sem, do Keremu.“ 

			Aren zavřel oči a pomalu se nadechl. „Lekan se mýlí,“ pronesl. „Jestli k nám bezbozi připluli přes Rykot, pak se nám chystají zasadit drtivý úder. Nebudou své síly štěpit, nebudou nás jenom tak oťukávat. Zaútočí jako jeden. Zničí Dabu.“ Podíval se dolů z horského úbočí, směrem k paláci. „Musím mluvit s Lekanem. Potřebujeme, aby Nadané přivolaly vojsko, a potřebujeme muže, kteří budou dědinu bránit, dokud vojsko nedorazí. S těmi z horské pevnosti si nevystačíme. Potřebujeme i palácovou stráž.“ 

			„On o tom nechce…“ Nkiru zmlkl uprostřed věty a klouby prstů si poklepal na hrušku meče. „Lekan už vojsko povolal, ale taky mi nařídil, abych ti vzkázal, že obraně Daby máš velet ty. Sám prý dohlédne na bezpečí paláce… Arene, on do Daby nepůjde, a nepustí tam ani stráže.“ 

			Berko kmital pohledem mezi oběma muži, kteří probírali osud jeho domova. „Co to znamená? Co budeme dělat?“ ptal se. 

			Aren zvedl hlavu k obloze. Nebe bylo bez mráčku, slunce nelítostně pražilo. „Budeme bránit Dabu,“ odvětil. „Co jiného.“ 

			Nkiruovi se čelo zkrabatilo ustaranými vráskami, ale přesto se obrátil ke svým mužům a nasadil co nejráznější tón. „Slyšeli jste inkokeliho. Pohyb!“ 

			Bojovníci, Berko a oba nevolníci vyrazili vzhůru po úbočí, směrem k Taalské stezce. Jednalo se o nejrychlejší cestu k pevnosti i do Daby. 

			„Běž domů,“ řekl Aren Tauovi a položil mu ruku na rameno. „Uvidíme se, až bude po všem.“ 

			Stiskl Tauovi rameno, zlehka ho poplácal a odešel. Tau stál na místě a sledoval, jak otec stoupá za ostatními. Závodili s časem, kterého rychle ubývalo – přesněji řečeno s bezbohy, kteří brzy vpadnou do Daby. 

			Takové znepokojení na svém otci neviděl už hodně dlouho. Znamenalo to, že si Aren nemyslí, že se jim Dabu podaří ubránit. Znamenalo to, že s největší pravděpodobností všichni zahynou. 

			„Ne…,“ zařekl se Tau. „Ne kvůli Lekanovi. Ne kvůli tomu zbabělci.“ 

			Doběhl k nejbližšímu křoví a ukryl tam svůj cvičný meč i pytle s potravinovými příděly. Opásal se svým nabroušeným bronzovým mečem, tím, který patříval otci jeho otce, a sevřel jílec. Pod prsty cítil písmena, jež tam vyryl jeho děd. Tvořila jméno jeho rodiny a vinula se ve spirále od hrušky k záštitě. „Solarin“, stálo tam. 

			Tau se uklidnil, připravil se na úkol, který měl před sebou, a rozutíkal se dolů z hory, opačným směrem, než jakým se vydal jeho otec. Umínil si najít Jabariho. Lekan je možná zbabělec, ale Jabari patřil k nejvelkodušnějším šlechticům, jaké znal. Určitě mu pomůže. Řekne své matce, aby vyslala palácovou stráž do Daby, a zabrání tomu, aby bezbozi zabili Tauova otce. 

			Zanedlouho se před ním vyloupl palác Onaiů, největší budova v Keremu. Byl dvě patra vysoký, uprostřed měl nádvoří, navíc ho obklopovala hradba z nepálených cihel, vypínající se do výšky devíti rázů. Cihly byly hladké, což svědčilo o bohatství Onaiů. 

			„Hej, co ty tady, Tau?“ zeptal se shora pisklavý hlas. 

			Tau zvedl pohled k hřebeni hradby. Byl to Ochieng, jeden z ihaguů patřících k palácové stráži. Ochieng byl vždycky hrozný chvastoun, narodil se o celý jeden cyklus dřív než Tau, takže už dosáhl plnoletosti. Neprošel zkouškou do opravdového vojska, a z hlavního města Jihu se tehdy vrátil se svěšenou hlavou a neblahými vyhlídkami na budoucnost. 

			Usmálo se na něj štěstí. Tauův otec se za něj přimluvil, Arenovo slovo mělo takovou váhu, že palácová stráž vzala Ochienga mezi sebe. Většina Ochiengových příbuzných byla buď nevolníky, nebo nebožtíky, a kdyby se za něj Aren nezaručil, Ochieng by následoval jejich příkladu. Tau měl tedy pocit, že mu ten chlapík něco dluží. 

			„Otevři bránu, Ochiengu. Nemám čas.“ 

			„Tak ty nemáš čas, ni? Kam ten spěch?“ 

			„Nájezd bezbohů,“ řekl Tau. Doufal, že ta zpráva rozhoupe strážného k akci. 

			„Jo, slyšel jsem. A co to má co dělat s tebou?“ 

			„Musím za Jabarim.“ 

			„Ví, že jseš tady?“ 

			„Co bys řekl?“ opáčil Tau. 

			„Nechápu, proč tak šaškuješ,“ utrousil Ochieng a zmizel za hradbou. Okamžik nato Tau zaslechl, jak se těžká závora na bronzové bráně zvedá a odsouvá. 

			„Honem. Šup dovnitř.“ 

			„Díky, Ochiengu.“ 

			„Já jsem ti neotevřel. Pozdravuj ode mě Arena.“ 

			Tau nechal bránu za zády, došel na křižovatku několika palácových pěšin a zastavil se. Jabari může být skoro kdekoli. V obavách, že se rozhodl špatně, zamířil k samotnému paláci, do Jabariho pokojů. 

			Svižnou chůzí kráčel nádvořími paláce, raději nezvedal hlavu, snažil se nepřitáhnout pozornost nikoho ze zdejších správců a komorných. Prostí lidé byli v paláci zastoupeni téměř výlučně ženami – a pokud muži, pak z vyšších kast než Tau. Od pohledu sem nepatřil a nechtěl, aby ho zastavili – nebo ještě hůř, aby mu zabránili proklouznout k Jabarimu. 

			Ještě zrychlil, pohled upíral do země, hlavně se honem dostat tam, kam měl namířeno… a tak se stalo, že vrazil do své mladší nevlastní sestry, div ji nepovalil na zadek. 

			„Co to při Bohyni… Tau?“ vyhrkla Jelani. Bylo na ní znát překvapení. „Co tu děláš?“ 

			„Ahoj, Jelani.“ 

			„To ‚ahoj‘ si strč někam.“ 

			„É… jak se má máma?“ 

			„To bude záležet na tom,“ zaškaredila se na něj, jako by našla v jídle červa, „co jí povím o tom, že jsem tě tady viděla.“ 

			„Já hledám… Chce se mnou mluvit Jabari.“ 

			Jelani na něj pohlédla přimhouřenýma očima. „Jabari?“ 

			„Ano, v horách zaútočili nepřátelé. Bezbozi –“ 

			„Je v lázeňském domku. Najdi ho a zmiz odsud, než s tím půjdu za svojí mámou.“ 

			Za naší mámou, opravil ji v duchu Tau. Sklonil hlavu a pospíchal zpátky na cestu, kterou si předtím nevybral. Cítil, jak se mu její oči zavrtávají do zad jako černí brouci. Hnusilo se jí, že má za sourozence někoho, kdo je napůl nižším robotníkem. Tau byl pro ni jenom póvl. 

			Chtělo se mu zařvat, že on není vyšším robotníkem o nic míň než ona. Společenské postavení se dědilo po matce a jeho příjmení bylo Tafari, stejně jako sestřino. Ale kdyby jí to vmetl, moc by si tím nepomohl. Jelani věděla, že jejich matka nechce mít s ním ani s Arenem nic společného. 

			Vytěsnil sestru z hlavy, došel k lázeňskému stavení a otevřel dveře. Do tváře ho praštil nápor horkého provoněného vzduchu. „Jabari?“ zavolal do mlhy. Netroufal si vstoupit. „Jabari?“ 

			„Tau? To jsi ty?“ ozval se dobře známý hlas. „Co tu chceš?“ 

			Další příležitost přesvědčit Jabariho, aby mu pomohl, už nedostane. „Schyluje se k boji,“ vychrlil ze sebe Tau. „Jestli nic neuděláme, zahynou lidé, které se tvá rodina zavázala chránit.“ 

			Zaslechl zašplouchání a pak se z páry vynořil Jabari, vysoký a nahý, jak ho Bohyně stvořila. 

			„O co jde?“ 

			Takže Lekan mu o nájezdu vůbec neřekl. Tau to teď napravil, všechno mu vyklopil, prosil ho, ať s tím něco udělá. „Běž za matkou,“ naléhal. „Ona je umbusi; pověz jí, že bez dalších mužů nelze Dabu ubránit.“ 

			„Tau, já jsem druhorozený syn. Lekan je ten, koho odmalička připravují na to, že bude velet mužům našeho léna. Matka kvůli mně nezruší jeho rozkazy.“ 

			„Jabari –“ 

			„Nezruší je, Tau.“ 

			„Musíme něco udělat!“ prohlásil Tau. Přemáhal se, aby zachoval uctivý tón. 

			„Já vím, já vím. Schyluje se k boji a moje rodina musí chránit lid Keremu.“ Jabari plácl Taua dlaní do prsou. „Mám to.“ 

			„Co máš?“ 

			„Plán,“ odvětil Jabari. 

			
			Nájezd

			
			„Tamhle,“ ukázal Tau na mihotavé světlo v dálce. „Vidíš to?“ Světlo ve večerní tmě jasně planulo, ale Tau si nikdy nebyl jistý, jak daleko Jabari dohlédne. 

			„Vidím,“ přisvědčil Jabari. „Daba hoří.“ 

			Přidal do kroku. Taua ještě pálilo v plicích po běhu, a tak měl co dělat, aby svému dlouhonohému příteli stačil. 

			Nemohl uvěřit, že na Jabariho plán přistoupil, a snažil se nemyslet na to, co je v dědině čeká. „Co když to nevyjde?“ zeptal se. „Co když nepřijdou?“ 

			„Ale přijdou.“ 

			Před odchodem z paláce zašel Jabari do palácových kasáren a všem přítomným sdělil, že vyráží Dabě na pomoc. Nejvýše postavený voják v místnosti se mu to pokoušel rozmluvit, ale nehnul s ním ani o píď. 

			Bylo to chytré. Jabari nemohl zrušit Lekanovy rozkazy, stráže však byly pod trestem smrti povinovány chránit každého člena rodu Onaiů. Když jim oznámil, že se vydává do nebezpečí, nedal jim jinou možnost než se rozdělit a poslat s ním čestnou stráž. Tau doufal, že tenhle doprovod bude stačit. 

			„Taste meče!“ zvolal Jabari, když vystoupali na kopec. Tau vytáhl zbraň, zadíval se dolů na dědinu a strnul. 

			Daba ležela na náhorní plošině s přírodními hranicemi. Nejnápadnější hranice byla čtyři sta rázů přímo před nimi. Plošina tam přecházela ve skalnatý horský svah, dále stoupající k oblakům. Napravo od Taua, zhruba osm set rázů daleko, se prostírala hlavní náves. Za ní plošina končila strmými, nikoli však nezdolnými útesy, klesajícími do údolí. A nalevo od Taua byli nájezdníci. 

			Bezbozi přišli po stezkách od obdělávaných polí Daby, polovinu dědiny už vypálili. Doškové střechy větších domů byly v plamenech. Proti požáru zuřícímu v noční tmě se rýsovaly postavy prchajících dabských žen, mužů a dětí. 

			Arenovi muži – samí ihaguové – bojovali v několika různých šarvátkách mezi natěsnanými domky a stodolami. Čelili přesile, ztráceli půdu pod nohama a brzy už nebudou mít kam ustoupit. Bezbozi je naháněli k útesům. 

			Tau nevěděl, co vlastně čekal, ale tohle tedy ne. Zjizvení, zohavení bezbozi, poznamenaní kletbou Bohyně, třímali kostěné oštěpy či napůl kostěné, napůl bronzové sekyry a rubali do Vyvolených jako dřevorubci. Nezaujímali žádné známé bojové postoje, jejich útoky se neřídily žádným rytmem, žádnými pravidly. A co bylo nejhorší, ihaguové neměli na vybranou, museli bojovat zrovna tak zuřivě. Jedni i druzí do sebe navzájem sekali a každou chvíli se někdo skácel k zemi – mrtvý, zraněný či zmrzačený. 

			„Co to hrome je?“ hlesl Tau. Hlas měl tak tichý, že ho Jabari přeslechl. 

			„Tam!“ křikl Jabari a rozeběhl se z kopce, ani nezjišťoval, jestli jde Tau za ním. 

			Tau vyrazil v jeho stopách a zahlédl tři nájezdníky, kteří doráželi na ženu s dítětem. Jabari zařval a s Tauem v patách se vyřítil vpřed. 

			Než Tau seběhl ze svahu, Jabari už se pustil do boje se dvěma bezbohy. Pokoušeli se mu vpadnout do boku, dostat se mezi něj a ženu s dítětem. 

			Tau šel po třetím divochovi, opsal mečem oblouk, kterým ho chtěl setnout, jenže ničema zvedl sekyru a včas jeho úder vykryl. Nájezdník – hromada špinavých vlasů a zabahněné kůže – zavrávoral vpřed, švihl zbraní nízko, mířil Tauovi na stehno. 

			Tau uskočil vzad, strach mu propůjčil rychlost, a ostří sekyry mu prosvištělo kolem čéšky, chyběl jen vlásek, aby mu uťalo nohu v koleni. S krví hučící v uších a zoufalým odhodláním zvrátit souboj ve svůj prospěch Tau zaútočil. Bodl čepelí kupředu, mířil na srdce. Upíral pohled na cíl, jak ho to učili, chystal se zareagovat, až bezboh uhne. 

			Náraz ho tedy překvapil. Tauovo ostří se zabodlo od špičky po rukojeť, skrz naskrz proklálo protivníkovi hruď. Divoch neudělal vůbec nic pro to, aby se hrotu vyhnul. 

			Tau to nechápal. Takové bodnutí se přece dalo čekat. Nebyl to manévr, který měl zabíjet. Vyhnul by se mu každý s ucházejícím výcvikem. 

			Zadíval se do tváře divochovi, kterého probodl. Byla to žena – s velkýma, vytřeštěnýma očima, zírajícíma kamsi do dálky. Její ústa s plnými rty tvořila mírně zploštělé O a do zjizvené tváře jí spadaly zanedbané, zacuchané vlasy. 

			Tau ucukl odporem, ale jeho ostří se ne a ne vyprostit. Žena – možná ještě dívka, nebyl si jistý – vyvřískla, jak jí bronz páral vnitřnosti. 

			Zatápala po Tauovi, snad ho chtěla přitáhnout k sobě, zastavit řezavý pohyb čepele, která se jí sunula z těla, a zkrvavenými prsty se dotkla jeho obličeje. Pokoušela se promluvit, na rtech se jí sbíraly sliny, ale její život už dospěl ke konci. Vzdychla a tíha jejího neživého těla stáhla Taua k zemi. 

			„Tau!“ Jabariho hlas jako by přicházel z obrovské dálky. „Neublížila ti?“ 

			„Ne… Mys-myslím, že já ublížil jí,“ slyšel se říkat. 

			„Zvedej se. Jdou sem další. Musíme za zbytkem našich mužů,“ prohlásil Jabari. „To je tvoje krev?“ 

			„Krev?“ 

			„Ta, co máš na tváři.“ 

			Jabari na něj civěl, stejně jako žena s dítětem. Oba bezbozi, kteří se s Jabarim utkali, už byli po smrti. 

			„Není moje,“ vyrazil ze sebe Tau. „Ta… ta krev není moje.“ 

			„Musíme jít,“ řekl Jabari. 

			Tau přikývl, s námahou vyškubl ostří z těla divošky, udělal jeden krok a zlomil se v pase. Začal zvracet, ale nic z něj nevyšlo. Dávil se a dávil, a když se přinutil narovnat záda, pořád se mu zvedal žaludek. Dítě na něj poulilo oči. Otřel si ústa hřbetem zakrvácené ruky. „Nic mi není,“ řekl. „Bude to dobré.“ 

			Jabari přejel Taua pohledem a vykročil. „Musíme jít.“ 

			Tau polkl a jedenkrát se ohlédl. Divoška, se kterou se střetl, ležela v bahně jako polámaná panenka. Nikdy předtím nikoho nezabil. Celý se třásl. Nikdy – 

			„Tudy,“ zavelel Jabari. Všichni čtyři se proplétali mezi domky a chýšemi a dělali všechno pro to, aby se vyhnuli bojům zuřícím všude kolem nich. 

			Jabari mířil k barikádě, kterou ihaguové navršili na kraji návsi. Uličky, jež tam ústily, zahradili převrženými vozy, stoly, dokonce vylomenými dveřmi. Opevnili se tam, neměli však naději. Bezbohů bylo příliš mnoho. 

			„Dovnitř!“ Jabari popostrčil ženu s dítětem v náručí otevřenými dveřmi do chýše. Sám vběhl za ní a Tau pohotově následoval jejich příkladu. 

			Chýše byla mnohem větší než ta, ve které bydlel Tau se svým otcem. Musela patřit některému z vyšších sklízečů. Možná přímo Berkovi, pomyslel si, když vtom vtrhl do dveří první válečník bezbohů. 

			Chlap se hnal se sekyrou v ruce proti Jabarimu. Taua si nevšiml a mladík po něm sekl mečem, zasáhl ho do paže. Nájezdník zařval bolestí, narazil do nejbližší zdi a Jabari ho bodl do břicha. 

			Dveřmi se prohnal další bezboh. Třímal oštěp – nebo spíš třímala. Tau samozřejmě věděl, že u bezbohů bojují ženy bok po boku s muži, věděl to stejně dobře jako to, že má na každé noze pět prstů. Pohled na bojovnici, dnes už druhou, ho přesto vyvedl z míry. 

			Měl zaútočit, jenže nezaútočil. Rozehnala se po něm oštěpem, a nebýt Jabariho, který jí ho vyrazil z rukou, probodla by mu hrdlo. 

			Vytáhla z opasku dýku. Tau před ní stál, jako by vrostl do země. Všiml si, že divoška nemá zbroj, pouze tmavohnědý pruh látky, který jí obepínal prsa a stáčel se za záda, kde klesal do volných splývavých kalhot. Na nohou měla sandály a na rukou náramky. Zlaté kroužky na útlých zápěstích se jí rozkývaly, jak sekla dýkou po Jabarim. 

			Jabari plavně uskočil, divoška vyrazila vpřed a Tau postřehl příležitost. Stál za ní. Mohl ji snadno zabít. 

			S podlamujícími se koleny k ní popošel a co nejprudčeji se rozmáchl, naplocho ji praštil mečem do hlavy, srazil ji na podlahu. Pak přišel ke slovu opět Jabari. Vykopl jí dýku z ruky, skočil na ni a přiložil jí svůj meč ke krku. 

			„Mluvíš empirijsky?“ zavrčel Jabari. „S kolika loděmi jste přistáli na našem pobřeží? S kolika nájezdníky?“ Zatlačil jí špičku meče do krku, až se vyronila krev. „Mluv, nebo zemřeš!“ 

			Vypadala vyděšeně, ale přesto plivla Jabarimu do tváře, zavřela oči a zazmítala se v křečích. Jabari honem ucouvl, zpovzdálí sledoval, jak se jí začíná vařit a rozpouštět kůže, už předtím zhyzděná kletbou Bohyně. Z nosu, úst, očí i uší jí vytryskla krev. Divoška se rozječela. Křičela a křičela a pak její život zničehonic vyhasl, jako když sfoukne svíčku. 

			Prostá žena, která je doprovázela, přidušeně vyjekla a odvrátila se. Pevně k sobě přivinula plačící dítě. Jabari tam seděl nehybně jako socha, pozoroval mrtvou divošku vytřeštěnýma očima. 

			S otevřenými ústy a zkrabaceným čelem se otočil k Tauovi. „Démonská smrt,“ poznamenal. „Tvůj táta říkal, že když upadnou do zajetí, stane se s nimi tohle. A já mu nevěřil.“ 

			Taua nenapadalo nic, co by stálo za to říct. 

			Jabari se vztyčil, setřel si z tváře divoščin plivanec a potácel se pryč, opíral se při tom o stěnu. Tau i žena s dítětem ho následovali. Jabari vyrazil zabedněné okno vzadu v chýši a jeden po druhém vylezli ven. Krčili se uprostřed shluku domků namačkaných blízko k sobě. 

			Stále byli sto rázů od barikády, za kterou se opevnili ihaguové. Před nimi stála stodola k uskladnění úrody, Jabari už si bral do parády její dveře. Zatím si jich nikdo nevšiml, takže by tou podlouhlou budovou mohli projít a s trochou štěstí se vynořit kousek od barikády a zbytku svých lidí. Jabari vylomil zámek na dveřích a nahrnuli se dovnitř. 

			Stodola byla veliká, a přesto v ní téměř nebylo k hnutí. Skoro všechen prostor zabíraly zásobníky, většinou prázdné. To bylo zlé. Období sklizně se rychle blížilo a soudě podle této sýpky budou mít Omehijci potíže nasytit svůj lid. 

			Když se kradli mezi zásobníky, Tau se začal zadýchávat. 

			„Co je to s tebou?“ ptal se Jabari. 

			Nemohl popadnout dech, navíc se mu motala hlava. „Moc blízko,“ řekl na adresu stěn se zásobníky. 

			„Cože?“ 

			Tau pevně zavřel oči. Nepomáhalo to, pořád se mu nedařilo nasát dostatek vzduchu. Zastavil se, nebyl s to pokračovat v chůzi, když vtom mu do dlaně vklouzla něčí studená ruka. 

			„Už jenom pár kroků,“ řekla mu ta prostá žena. „Měj zavřené oči. Povedu tě.“ 

			Tau přikývl a klopýtal za ní. 

			„Připraven?“ zeptal se Jabari. 

			Tau, pořád ještě bojující s nevolností, pootevřel jedno oko. Mezitím prošli celým skladištěm a stáli u hlavních dveří. „Honem,“ zasípal. Nic nechtěl tolik jako vyběhnout ven. 

			„Dá-li Bohyně, barikádu budeme mít před sebou jako na dlani,“ prohlásil Jabari. „Stačí dostat se za ni a budeme v bezpečí.“ 

			Tau pochyboval, jestli lze něco, co by se dalo nazvat bezpečím, v Dabě vůbec ještě najít. Ostatně už viděl, kolik se tam hemží bezbohů. 

			„Připraveni?“ zeptal se zase Jabari. 

			Žena s vytřeštěnýma očima přikývla. 

			„Jdem!“ zařval Jabari a rozkopl dveře. 

			Tau se vypotácel ze stodoly, soustředil se jenom na to, aby už byl venku, a vrazil do polekaného bezboha. Povalil divocha na zem a Jabari ležícího muže probodl mečem. Poblíž byli další čtyři nájezdníci, možná pět, ti se však bili s ihaguy. Jabari se zapojil do boje a Tau s točící se hlavou popadl ženu za ruku a táhl ji pryč. 

			Barikáda byla přímo před nimi, namířil si to rovnou k ní. Žena nesoucí dítě ho zpomalovala a on se děsil toho, že je nájezdníci doženou. Zaťal zuby, sevřel její dlaň pevněji a táhl ji za sebou. Muži za bariérou ho zpozorovali. Připadalo mu, že jednoho z nich poznává, ale kvůli krvavé krustě na mužově tváři si nebyl jistý. 

			Když doběhl k barikádě, chlap odstrčil hromadu převržených židlí, aby Tau se svými dvěma svěřenci mohl prolézt dovnitř. 

			„Teď ty!“ křikl ihagu se zakrvácenou tváří, jakmile se žena s dítětem ocitla za chatrnou hradbou. 

			„Tendaji?“ zeptal se Tau. 

			„Tau?“ divil se Tendaji. „Co tady děláš? Ale to je fuk, polez nahoru!“ 

			„Nemůžu. Ještě je tu Jabari.“ 

			„Jabari je tady?“ Ohromení v Tendajiho hlase mluvilo samo za sebe. 

			Tau přikývl. S útrobami sevřenými strachem se přinutil udělat čelem vzad a rozeběhnout se zpátky k boji. Nemusel chodit daleko. Už se k němu blížili. 

			Jabarimu prosakovala krev rukávem prošívanice a ostatní válečníci nesli jednoho ze svých mužů. 

			„Nic mi není,“ mávl Jabari rukou nad Tauovými starostmi. „Musíme za barikádu.“ 

			Tau jim pomohl donést raněného ihagua k hradbě. 

			„Jabari?“ Tendajimu poklesla brada. Zřejmě nevěřil vlastním očím, že jeden z dědiců jejich léna osobně odráží nájezdníky, ačkoli už mu to Tau říkal. 

			Tendaji vytáhl raněného muže na hradbu a pak pomohl Tauovi s Jabarim. Jakmile se poslední bojovník ocitl za barikádou, opět mezeru zatarasili troskami. 

			Tau doufal, že se tam bude cítit v bezpečí, ale naděje si dělal marně. Většina ihaguů byla raněná. Těch, kteří bojovali v dosud nedobytých částech dědiny, rychle ubývalo, a vesničané propadali zoufalství. 

			Tau vyhlédl zpoza barikády a spatřil, že bezbohům přicházejí pořádné posily, po pěšinkách sbíhalo k dědině možná dalších sto nepřátel. Zalétl pohledem k Jabarimu. Jindy optimistickému druhorozenému synovi se ve tváři zračily obavy. V této bitvě nemohli zvítězit. I kdyby se Jabariho čestná stráž dostala do Daby dřív, než všichni zahynou, pouze by oddálila nevyhnutelné. 

			„Zpátky, nkosi,“ varoval ho Tendaji, tentokrát už na Jabariho titul nezapomněl. „Přicházejí.“ 

			„Tak ať,“ opáčil Jabari a vykročil k barikádě. 

			Zdálo se, že Tendaji chce říct ještě něco. Místo toho se ošil a udělal Jabarimu místo. 

			Tau se k Jabarimu postavil z druhé strany. „Za královnu,“ řekl s chabým přesvědčením, ale pořád silnějším, než jaké doopravdy cítil. 

			„Za Bohyni,“ zvolali současně Jabari a Tendaji. Všichni tři pozvedli zbraně. Proti tolika bezbohům nemohou obstát, bariéru nemohou uhájit, ale budou se bít do posledního dechu.

			
			Ochránci

			
			Na barikádu udeřila první vlna bezbohů a vypuklo šílenství. 

			Tau bodal a sekal po končetinách a tvářích. Někomu uťal prsty, snad někomu z nepřátel, nikoli spolubojovníků. Jeden z nájezdníků ho málem skalpoval a jemu se jen tak tak podařilo odrazit další útočnici, než mohla vyšplhat na jeho úsek barikády. 

			Ale na tom nesešlo. Bylo jich moc. Odjakživa jich bylo příliš mnoho. Proto Bohyně požehnala své Vyvolené nadáním. Proto jim dala draky. 

			Sto rázů od barikády vybuchl zášleh ohně a ožehl Tauovi obočí. Hodil sebou vzad, pryč od toho spalujícího žáru, a jakmile byl schopen aspoň trochu vnímat, zahlédl, že Jabari a Tendaji jsou taky na zemi. Tau se pokoušel promluvit. Tím pekelným horkem mu vyschlo v hrdle. 

			„Ochránci!“ zařval chraplavý hlas opodál na barikádě. „Ochránci!“ 

			Všechno se mu vlnilo před očima. Zvedl hlavu a poprvé v životě uviděl zblízka draka. Vzduchem se řítilo olbřímí tělo porostlé černočernými šupinami, polykajícími světlo, šálícími zrak. Tau sledoval, jak se ten behemot obrací proti bezbohům a za ním se vlní pružný ocas, párající kouř z hořící Daby na mlhavé cáry. 

			Když se černý netvor přiblížil k nepřátelům, otevřel chřtán a prosvítil večerní tmu burácejícím sloupem ohně, tlustým jako tři muži, planoucím jako slunce. Tau se vyhrabal na nohy, vyšplhal na barikádu a díval se, jak příval dračího ohně vybuchuje o zem. Zasažení bezbozi se okamžitě proměnili v páru. Drak se hnal nad plošinou Daby a už se obracel k dalšímu náletu. 

			„Tau?“ houkl hlas, který by poznal všude na světě. 

			„Otče,“ řekl a obrátil se čelem k Arenu Solarinovi. 

			„Proč, Tau?“ chtěl vědět otec. „Proč?“ 

			Tau otvíral a zavíral ústa, ale nevyšlo z nich ani slovo. 

			„Když jsem se doslechl o nájezdu, vyhledal jsem ho a poručil mu, ať jde se mnou,“ lhal Jabari. „Je mou povinností syna umbusi bojovat po boku matčiných mužů. Vím, že ještě nejsem indlovu, ale mé místo je zde a nemohl jsem se sem vydat sám.“ 

			Aren z Jabariho nespouštěl pohled. „Zpevněte barikádu!“ křikl na ty, kdo okouněli poblíž. „Pokud se bezbozi promíchají s našimi lidmi, Ochránci nám k ničemu nebudou.“ Čumilové se vrhli do práce. „Jabari, já jsem coby inkokeli tvé matky nejzpůsobilejší posoudit, kde je tvé místo. Když jsi sem přišel, ohrozil jsi svůj život.“ 

			Jabarimu nezbývalo než přikývnout, přijmout tu nejpřísnější výtku, kterou mu Aren mohl udělit. Tau uhnul pohledem. Ta slova byla určena i jemu. 

			„Arene, přijmi mou omluvu, prosím,“ pravil Jabari. „Dělám pouze to, co pokládám za nutné.“ Pozvedl bradu a trochu se napřímil. „Také jsem zašel do palácových kasáren. Stráže vědí, že jsem tady. Pošlou muže.“ 

			Aren zasupěl. „Pošetilý nápad, avšak chytře provedený. Já a mí muži jsme ti vděčni. A teď se drž dál od boje.“ Odkráčel vydat svým bojovníkům další rozkazy. „Kdybych musel tvé matce hlásit, žes zemřel, zlomilo by mi to srdce.“ Další slova určená Tauovi. 

			„Ihaguové,“ křikl Aren. „Sešikujte se a pomozte vesničanům pobrat, co se dá.“ Všichni se dali do pohybu. „Pokud Nadaným stálo za to povolat Ochránce, znamená to, že musíme utéct.“ 

			„Utéct?“ obrátil se Jabari na Taua. 

			Místo Taua mu odpověděl řev několika set cizích hrdel. Oba vyšplhali zpátky na barikádu a spatřili, jak se jejich směrem valí celé vojsko bezbožských nájezdníků. 

			„Bohyně,“ hlesl Tendaji. Jeho hlas zněl v kvílivém lomozu, který se k nim hnal, jako pouhý šepot. 

			„Pryč od barikády,“ zavelel Tauův otec. „Utíkejte. Okamžitě!“ 

			Jabari seskočil z barikády jako první a Tendaji s Tauem hned za ním. Vesničané nepotřebovali, aby jim to ihaguové opakovali, všechno kromě svých blízkých nechali být a také se dali na útěk. 

			„Nahánějí nás jako stádo,“ křikl Jabari. „Za rovinou jsou útesy. Nevedou tamtudy žádné cesty.“ 

			Nájezd byl dobře naplánovaný. Původní útočná síla byla velká, ale ne příliš. Ihaguové a vesničané podlehli dojmu, že mohou Dabu ubránit, a dobrovolně se nechali polapit zády k útesům. Teprve potom zahájili bezbozi skutečný útok. Nejčernější obavy Tauova otce se potvrdily. Tohle není obyčejný nájezd; jde o vyhlazovací akci. 

			Ochránce jim vydatně pomáhal. Klestil řady bezbohů, ale jak říkal Aren, pokud divoši vpadnou mezi Vyvolené, drak nebude moci dštít oheň, jinak by spálil ty, které přiletěl zachránit. Tau už to promyslel a věděl, co bude následovat. 

			„Ihaguové,“ zakřičel jeho otec. „Sešikujte se, utvořte linii.“ 

			Nic rozumnějšího se nedalo podniknout. Ihaguové budou klást odpor, budou bojovat. Zpomalí bezbohy dost na to, aby měli vesničané alespoň nějakou naději na útěk. 

			Tau se zastavil a obrátil se čelem ke strašlivým hordám nepřátelských těl, ježících se bronzovými a kostěnými hroty. Vedle něj stál Tendaji, jeho přítomnost ho kupodivu trochu uklidňovala. Chvátal k nim jeho otec. 

			„Jabari, Tau,“ křikl. „Potřebuju, abyste vesničany odvedli dolů z hory. Dostaňte je do bezpečí.“ 

			„Žádáš příliš, Arene,“ opáčil Jabari. „Já jim k ničemu nebudu a před tímto osudem mě beztak neochráníš. Zůstanu, stejně jako všichni ostatní bojovníci.“ 

			Arenovi se po tváři míhaly protichůdné pocity. Tau viděl, jak se v něm sváří pýcha a strach. On se je snažil zachránit. 

			„Ukážeme jim, co to znamená být Vyvolenými, otče,“ prohlásil Tau s třesoucíma se rukama. 

			„Dobrá tedy,“ svolil Aren a zaklesl se do Taua pohledem, načež se obrátil k ostatním, aby jim vydal rozkazy. „Semkněte se k sobě. Neustupujte ani o píď. Pamatujte, muži po vašem levém i pravém boku jsou vaši bratři v meči. Chraňte je a oni pro vás udělají totéž.“ 

			Pak se Aren odmlčel, čekal na vhodnou chvíli. Přišla hned vzápětí. „Za Bohyni!“ zařval. 

			„Za Bohyni!“ zaječeli, když do nich udeřila první linie bezbohů. 

			
			Válečníci

			
			Boj se zvrhl v hotovou noční můru krve a bronzu. Zbraně blýskaly Tauovým zorným úhlem; zuřivě se bil a řval, dokud neochraptěl. Utržil mělkou, ale palčivou sečnou ránu do nohy, a otcův zástupce Nkiru ho strhl vzad. Tau mu chtěl poděkovat, jenže starší válečník už pokračoval v boji, rozháněl se mečem po každém, kdo nepatřil k Vyvoleným. 

			Tau zahlédl svého otce a Jabariho. Poraněná noha ho zpomalovala, ale přesto se protlačil zpátky do první linie. Po jeho boku bojoval Tendaji, když vtom byl najednou ten tam, urputný boj je od sebe odtrhl. 

			V obavách, aby se neoddělil od ihaguů, vyrazil Tau blíž k otci a uklouzl. Zřítil se na zem a málem ho ušlapala tlačenice mužů a žen, kteří se pokoušeli navzájem se pozabíjet. Vysoukal se na koleno, kolem ucha mu prosvištěl hrot oštěpu, a Tau se naslepo ohnal mečem po jeho majiteli. Cíl sice minul, ale jen těsně, takže bojovník zaklel a skácel se nazad do chumlu bezbohů. 

			Tau se vyškrábal na nohy a podíval se, o co divoch zakopl. Byl to Tendaji s rozdrcenou hlavou. Tauovi se zvedl žaludek, potácel se pryč od těla, až vrazil do jednoho z Arenových mužů, který se právě rozmachoval mečem a nechtěně ho sekl přes ruku. 

			Rána to nebyla vážná, ale na paži se mu rozhořela čára bolesti. Zaštípalo to, až sykl, a přistihl se, jak lapá vzduch mělkými, přerývanými nádechy, které mu ale vůbec nepomáhaly. Na holičkách ho nechávaly i jeho oči, okraje jeho zorného pole se svíraly, rudly a černaly. 

			V panice, v bolestech, v obavách, že přichází o zrak, ustupoval od nejtužších bojů. Už se chystal vzít nohy na ramena, uprchnout s vesničany po horském úbočí, když vtom na ihagua vedle něj zaútočil jeden z bezbohů. 

			Ihagu se pokoušel vykroutit sekyru z rukou dalšího nájezdníka a vůbec nezahlédl oštěp, který se mu řítil proti páteři. Zemře a ani se nedozví, co ho zabilo. Tau skočil vpřed, chtěl na něj křiknout, ale z hrdla se mu nevydrala ani hláska. Dočista ztratil hlas. 

			Vlastním tělem vrazil do divocha s oštěpem a oba se zřítili na zem, zápolili spolu, vrčeli, cenili zuby. Pak se nad Tauovým ramenem mihl meč, zakousl se do bezbohovy líce, rozerval jeho obličej vedví. Bezboh zachroptěl, dál se sápal po Tauovi a znehybněl, právě když Taua uchopil Aren za paži a vytáhl ho na nohy. 

			„Zpátky,“ houkl otec. Meč za sebou vlekl, takže hrotem vyrýval čáru do bahna. „Jejich útok se začíná hroutit.“ 

			Tau, celý od krve a od bláta, zapátral očima po muži, kterého se pokoušel zachránit. Našel ho poblíž – ležel mrtvý na zemi. Tau zíral na mrtvolu, vůbec mu to nešlo do hlavy. Vždyť před pouhým dychem ještě žil. 

			„Dorazili ihashové a indlovuové,“ oznámil mu otec. „Chvála Bohyni.“ 

			Tau zalétl pohledem za šarvátku, která kolem nich vřela, a pak to zahlédl – mezi divochy vpadli praví válečníci Vyvolených. 

			S bezbohy se nyní bili ihashové, elitní bojovníci naverbovaní z prostých kast, a indlovuové, větší a mocnější válečníci ze šlechtických kast. Všichni bojovali dravě a urputně, hlavní hrot protiútoku Vyvolených však vedl skutečný obr. Měl na sobě koženou zbroj s bronzovými pláty, nabarvenou načerveno a načerno. V jedné ruce držel zářící bronzový meč, ke druhé si připnul štít. Byl to rozběsněný ingonyama. 

			Ingonyama byl skoro dvakrát tak vysoký jako Tau, na pažích se mu boulily svaly a pohyboval se rychleji, než mělo být u někoho jeho velikosti vůbec možné. Bojoval jako bůh. 

			„Neustupujte,“ poroučel Tauův otec ihaguům. „Vojsko je tady!“ 

			Než to Aren dořekl, ingonyama se prosekal celým jedním šikem bezbohů. Mečem se oháněl s takovou silou, až přetínal dva muže jediným úderem. Zaútočili další tři divoši a on prvního z nich odpálil svým štítem, druhého kopl do prsou a třetímu rozlouskl hruškou meče lebku jako shnilý ořech. 

			„Všichni k Nadaným!“ zařval Tauův otec a ihaguové kvapně zahájili ústup, utíkali ke skupině žen v černých hábitech poblíž útesů. 

			„Úžasný,“ ukazoval Jabari na ingonyamu. „Ten je úžasný!“ 

			V dětství si na ingonyamy hráli častokrát. Tau nikdy nezapomněl, jak Jabariho zdrtilo, když je při tom nachytal Lekan a posměšně vmetl mladšímu bratrovi pravdu. Jabariho krev, stejně jako krev všech příslušníků nižší šlechty a prostého lidu, je moc slabá, než aby se dokázala rozběsnit. 

			„Rychleji!“ křikl Aren a škubl za Tauovu prošívanici. 

			Už byli tak blízko Nadaných, že je Tau viděl, i když ne dobře. Bylo jich osm, v tradičních splývavých rouchách černých jako uhel, a střežil je kruh válečníků. Nadané si odhrnuly kápě a zlaté náhrdelníky, které měly na krku, se blyštily plápolajícím požárem v dědině. 

			Jakmile Arenovi muži dorazili do částečného bezpečí, začalo se na nich projevovat vyčerpání. Někteří padli na kolena; jeden vyzáblý ihagu seděl na zemi a zíral do prázdna. Muž vedle něj držel tasený meč, jako by očekával, že se na něj vrhnou jeho spolubojovníci. 

			Tau našel očima ingonyamu. Stál v troskách Daby a hubil vše, co mu přišlo pod ruku. Jeho indlovuové kolem něho rozsévali smrt, jako by předváděli důmyslný, předem nacvičený tanec. Spolu s ingonyamou byli nejničivějšími bojovníky Vyvolených. 

			Tau pohlédl na Jabariho, který mezitím našel vodu a hltavě pil, až šplíchala všude kolem. Těžko uvěřit, že optimistického mladého šlechtice dělí od plnohodnotných indlovuů jen zkouška a čas. Zkouška čeká Jabariho už brzy, a pokud ji složí, stane se novicem v jejich citadele, tři cykly se s nimi bude cvičit v boji a pak vytáhne do války jako jeden z nich. 

			Otec si přál, aby Tau narukoval k jejich obdobě určené prostému lidu. Chtěl, aby se dal k ihashům, podstoupil výcvik v bližší ze dvou bojových škol vyhrazených prostým mužům a sloužil ve vojsku, zrovna jako sám Aren. Právě díky vojenské službě bylo možné, aby se Aren, nižší robotník, následně stal velitelem ihaguů jejich léna. 

			Než se Tau narodil, jeho otec absolvoval výcvik ihashů, bojoval jako jeden z nich, odsloužil si povinných šest cyklů ve vojsku. Při posledním cyklu ve službě se zamiloval do Imani Tafari, překrásné a svéhlavé vyšší robotnice. Namluvil si ji, a jakmile si odkroutil službu, utekli spolu do Keremu před hněvem jejího otce, zásadně nesouhlasícího s nevýhodným sňatkem. 

			V Keremu se jim Arenova vojenská minulost ohromně hodila. Stal se zástupcem velitele ihaguů spadajících pod umbusi Onai. Jeho žena si vedla ještě lépe, získala místo přímo v paláci. 

			Nedlouho poté se jim narodil Tau. Život robotnice však Imani po několika cyklech omrzel. Odešla od Arena. Opustila i Taua. 

			Když Aren ztratil ženu, kterou miloval, zasvětil svůj život dvěma věcem: zaprvé Tauově výchově, zadruhé tomu, aby se stal nejlepším bojovníkem v léně. Časem povýšil na velitele ihaguů, a když Jabari dorostl do patřičného věku, umbusi Arena požádala, aby se ujal jeho výcviku. 

			Lekan, její prvorozený syn, pohořel při zkoušce, a ona už neměla prostředky na to, aby Jabarimu zaplatila učitele z řad indlovuů. Tauův otec sice takovým mentorům nesahal ani po pás, ale pořád byl druhou nejlepší možností. Aren bez váhání přijal. Má-li učit Jabariho, bude mít čas i na to, aby cvičil Taua. 

			Tau věděl, že Aren dělal, co mohl, aby mu zajistil dobrou budoucnost, ale když teď stál v hořící dědině mezi mrtvými a umírajícími, nebyl schopen uvěřit, že na cestě násilí, kterou mu otec nachystal, vůbec leží něco dobrého. 

			Zuri by na něj zakoulela očima, sykavě by se nadechla. Od doby, kdy se stala komornou, měla na Tauovy návaly sebelítosti pramálo času a ještě míň trpělivosti. Po zakoulení očima by přesto následoval úsměv, a hned by bylo všechno lepší. S ní je vždycky všechno lepší, pomyslel si, když vtom nad náhorní rovinou zaznělo zatroubení rohu, vytrhlo ho ze vzpomínek a uvrhlo zpět do noční můry v Dabě. 

			Roh držel jeden z bezbohů na vzdáleném konci dědiny. Zase na něj zatroubil, po třech krátkých zadutích následovalo jedno delší, a Tau se modlil, ať je to signál k ústupu. Jenže se mu na tom něco nezdálo. Ten chlap vedle trubače… 

			„Copak?“ zeptal se Jabari. Tau se lekl, vůbec ho neslyšel přicházet. 

			„Ten chlap vedle toho, co troubí na roh,“ řekl Tau. „Myslím, že je to jejich inkokeli.“ 

			„Jak vypadá?“ 

			„Je statný a vysoký, skoro jako někdo z nižší šlechty. Má na sobě víc oblečení, než je u nich obvyklé, a drží jeden z těch jejich kostěných oštěpů. Není jenom prokletý, ale taky… popálený. Jako by prošel ohněm. Polovinu obličeje má na maděru.“ 

			„Oni neustupují.“ 

			Jabari měl pravdu. Neustupovali. Prováděli pravý opak. 

			Bezbozi uslyšeli znamení rohu. Semkli se, ale nevzali ztečí ani barikádu, ani vojáky stojící proti nim. Jako jeden zaútočili na rozběsněného ingonyamu a bojovníků kolem něj si nevšímali. 

			„Zastav je, Amaro!“ křikla Nadaná nejblíže k Tauovi na další ženu v černém. 

			Ta, která se jmenovala Amara, pozvedla ruce a namířila jima za Taua na útočící bezbohy. „Jsou moc daleko. Rozlije se to kolem,“ namítla. 

			„Zkus to, do pekel!“ zařvala první Nadaná a Amara poslechla. 

			Z prstů jí začala sálat energie. Připomínala pulzující žár, a jak se šířila a vzdalovala, neustále houstla. Oslabení, pomyslel si užasle Tau, pak ho zasáhl jeho okraj a svět zmizel. 

			
			Vítězství

			
			Kdysi, ještě jako kluk, sešplhal Tau po keremských útesech na pláž pod nimi. Šlo s ním několik dalších kluků a jeden z nich ho ponoukal, ať vleze po pás do moře. Tau nechtěl a oni se mu smáli, že je strašpytel. 

			Sotva ušel čtyři rázy, voda mu zavířila kolem kotníků, podrazila mu nohy a strhla ho s sebou. 

			Okamžitě ho to vtáhlo pod hladinu. Zuřivost oceánu ho bičovala a drtila. Přežil jen díky tomu, že byl zrovna odliv a voda u pláže neměla velkou hloubku. Ostatní kluci udělali ze svých paží řetěz, dosáhli až k němu a vytáhli ho ze zpěněných vln. 

			Po zásahu energií Nadaných měl Tau pocit, jako by se zase topil v moři. Připadalo mu, že ho něco trhá na kusy, svět se kolem něj kroutil a točil, a když se konečně zastavil, rázem se to ještě zhoršilo. 

			Tau viděl Dabu, ale všechno teď vypadalo jinak. Barvy vyprchaly, takže celá dědina, země i nebe teď tonuly v odstínech šedi. Bičoval ho nepřirozený skučící vichr, polykající ostatní zvuky, a vše, co se nacházelo dál než dvacet rázů od něho, halila neprůhledná mlha. 

			Tau spatřil cosi, co museli být ostatní lidé v jeho blízkosti, ale nedokázal se v tom vyznat. Všichni ti lidé, více či méně vyděšení, zářili zlatým světlem. On sám také svítil a ta záře vábila jakousi bestii z mlhy. 

			Stvoření bylo skryté, nezřetelné, ale Tau viděl víc než dost. Pohybovalo se kolébavým během na dvou chodidlech, rovnováhu udržovalo díky kyjovitým rukám, tak dlouhým, že se jima dotýkalo země. Mělo plochou tvář, rudé oči a slintající chřtán. Zdálo se, že trpí jakousi kožní chorobou. 

			Bestie upřela na Taua karmínový pohled a zaryčela. Tau se nedokázal hnout z místa. Šla si pro něj, řítila se z mlhy, sápala se po něm znetvořenýma rukama. Tauovi se podlomily nohy, otevřel ústa k výkřiku, upadl a nepřestával padat, skrz zem, mimo mlhu, mimo dosah nestvůry. 

			Nabral do plic vzduch, popel a pach krve, až se zakymácel. Byl na kolenou, mysl měl v plamenech, burácel jím strach, jaký ještě nikdy nezažil. Cítil, jak mu kamaše nasákly vlhkým teplem, a pokálel se. Bylo mu to fuk. Měl co dělat, aby se nesvalil do bahna rozdupaného při boji. 

			Muži kolem něj na tom byli podobně. Koutkem oka zahlédl, že na zemi se válí i spousta bezbohů. 

			„Tau?“ ozval se jeho otec. 

			„Tati?“ vymáčkl ze sebe Tau. 

			„Klid. To přejde. Přejde to.“ 

			Tauovi tepalo v hlavě, přesto obrátil pohled k Amaře. Nadaná pořád ještě rozhazovala vlny kroutící se energie. Tau pochopil, že otec ho strhl stranou, a právě včas. Amařina vlna oslabení uvrhla Tauovu duši do zásvětí, kde ho málem dostal jeden z démonů. 

			Hlavu měl jako střep, ale i tak mu docházelo, co se tady děje. Nadaná se pokoušela zneškodnit dost bezbohů na to, aby mohl ingonyama uprchnout. Jenže to nestačilo. Příliš mnoho jich svými schopnostmi minula. Ingonyama krvácel ze stovky různých zranění a na místo každého útočníka, kterého zahubil, záhy nastoupili další dva. 

			„Víc už jich nezasáhnu,“ naříkala Amara. „Nejde to!“ 

			„Musí skončit s běsněním,“ řekla druhá Nadaná. „Jinak Nsia zemře.“ 

			Nadaná se obávala zbytečně. Ingonyama zařval, zabil dalšího divocha a ustoupil. Pak se dvakrát zablýsklo. První z těch záblesků zazářil kolem jeho těla, a když se rozplynul, pominul též účinek jeho rozběsnění. Muž se scvrkl do své přirozené velikosti, a pozbyl tak značnou část svého objemu, váhy i síly. 

			Druhý záblesk přišel z větší dálky – z přivřených dveří jednoho z opuštěných domků. Trubač dvakrát ostře zadul na roh, jako by na to čekal, a k domku zamířila skupina bezbohů. 

			Ti, kteří zůstali, dorazili ingonyamu. Bodali do něj oštěpy a sekyrami. Rozřízli mu břicho, pak mu usekli hlavu a podrželi ji vysoko ve vzduchu. 

			Amaře vhrkly do očí slzy. Nadaná vedle ní zaklela a pozvedla ruce k nebi. Rukávy jí sklouzly ze zápěstí a Tau uslyšel ryčení draka. 

			Drak zakroužil nad vesnicí, Nadaná ohnula prsty a netvor chrlící oheň nalétl na bezbohy, kteří pádili k domku. Než se prohnal nad nimi, ti pomalejší zahynuli v pekelné výhni, ostatní však dorazili ke stavení, vpadli dovnitř a vyhrnuli se ven s tím, co hledali. Bezbozi zajali jednu z Nadaných. 

			„Nsio!“ zařvala Nadaná ve spojení s drakem. 

			Nsia, kterou už divoši vyvlekli z budovy, vytáhla z roucha cosi lesklého. Nůž. Bylo jich tolik, že by je nepřemohla, ale Taua i tak překvapilo, že se o to nepokusila. 

			Místo toho dýku obrátila k sobě, chtěla si ji zabodnout do hrudi, ale jeden z útočníků pohotově zareagoval, praštil ji přes ruku oštěpem a nůž jí vypadl z umrtvených prstů. Potom už zkoušela bojovat, otvírala ústa, aby se rozječela, jeden z bezbohů ji však udeřil do spánku, její tělo ochablo, a nesli ji pryč. 

			Chvátali s ní k válečnému náčelníkovi s popálenou tváří. Tau se rozhlédl po nebi. Drak se obracel k dalšímu náletu, ale nemohl to stihnout včas. Trubač stojící vedle náčelníka pozvedl svůj nástroj ke rtům a naposledy na něj zadul. Bezbozi se dali na ústup, a nájezd na Dabu tak skončil ještě nečekaněji, než začal. 

			Několik Vyvolených propuklo v jásot. Většina vesničanů byla v bezpečí, ihaguové vytrvali do příchodu skutečného vojska a Vyvolení opět dali nepříteli za vyučenou. Jásot byl tak hlasitý, že v něm málem zaniklo chroptění kousek od Taua. 

			Chrčela jedna z Nadaných – nikoli ta, která letmo zasáhla Taua oslabujícím zášlehem, ani ta, která ovládala draka. Tato Nadaná stála celou dobu tiše a nehybně, v kruhu vojáků, daleko od boje. Nyní se svíjela v křečích a kašlala krev, kůže jí bublala a praskala. Zdálo se, že ji to zevnitř trhá na kusy. Vypadalo to jako to, co se stalo s divoškou, kterou zajal a vyslýchal Jabari. 

			Jakýsi voják ji uchopil a jemně jí pomohl na zem. Ostatní vojáci se kolem ní semkli do kruhu, takže už na ni Tau neviděl. Pořád ji ale slyšel. Slyšel, jak umírá, a vyrazil k nim, chtěl jim pomoct, když vtom mu na rameni spočinula něčí ruka. 

			„Ne,“ pravil otec. „To je věc Nadaných.“ 

			„Ona umírá.“ 

			Chroptící Nadaná utichla. 

			„Pojď,“ řekl otec. „Zvítězili jsme.“ 
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